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MENDIMET E RECENSUESVE 
 

 1) Nga   prof. Ymer Bylykbashi 

 

 Për të shkruar recensionin ose për të shprehur mendimin tim për 

veprën e dr. Nuhi Veselajt me titull Fjalor pune shqip-serbokroatisht  me 

shtojcën serbokroatisht shqip, me theks terminologjia tekniko-

teknologjike, hartuar për nevojat e zbatimit të dygjuhësisë në Uzinën e 

Amortizatortëve të Prishtinës /Poslovni rečnik albanski–srpskohrvatski - 

sa dodatkom srpskohrvatski – albanski - za potrebe dvojezičnosti Fabrike 

Amortizera – Priština), /sa naglaskom tehničko-tehnološka terminologija/ , 

e pranova me kënaqësi dhe me njëfarë sidetyrimi kolegial, ngase me njohjen 

e paksa me grumbullimin e lëndës së kësaj natyre (fjalorit dygjuhsor) 

fillimisht e gjejë veten si pjesëmarrës, madje edhe para z. Nuhi, që  në fillim 

vitet ’70 të shekullit të kaluar, ndërsa isha punësuar të punoja në atë Fabrikë 

si gazetar e redaktor i gazetës AMORTIZERI dhe ndërkohë kalova edhe si 

lektor-përkthyes së bashku me kolegun Nuhi Veselaj. Mirëpo pas një kohe 

pasi qeshë larguar nga ajo ndërmarrje, mesa pashë, Nuhiu, përveç atij 

materiali intern që kishim jo  voluminoz dhe më fort në versionin 

serbokroatisht – shqip, kishte përfshirë e sistemuar edhe material tjetër të 

risjellë e plotësues, duke e përzgjedhë qoftë nga përvoja në punë të 

përditshme përkthimesh në këtë Uzinë, qoftë të vjelë nga fjalorë të tjerë 

profesionalë. Dhe kështu, Nuhiu kishte bërë një punë vërtet të madhe jo 

vetëm për atë uzinë, por që mund të vlerësohet si kontribut edhe për 

ndërmarrje të tjera metal-përpunuese, por edhe përgjithësisht në këtë fushë. 

Ç’është e vërteta, në këtë dorëshkrim-përmbledhje, vetëm në versionin 

shqip serbokroatisht ndeshim të mbarështruara afro 8000 (tetë mijë) fjalë-

terma, të radhitur në afro 5000 zera dhe mbi 3000 nënzëra Të gjitha 

emërtimet janë shifruar dhe sistemuar alfabetikisht me barasvlerës përkatës 

në gjuhën serbokroate. Në tekst siç pritej për nga numri mbizotërojnë fjalë-

termat nga fusha e terminologjisë tekniko-teknologjike që ndërlidhen 

ekskluzivisht me ndërmarrjet metalpërpunuese, siç është konkretisht Uzina e 
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Amortizatorëve të Prishtinës, që ishte e vetmja e këtij lloji në Ballkan dhe 

ndër të rrallat për prodhimtari mjaft rentabile në Europë. Në të vërtetë, në 

këtë Fjalor pune, janë përfshirë edhe edhe mjaft fjalë-terma  nga fusha të 

tjera jo ekskluzivisht nga fusha tekniko-teknologjike, por që nuk janë pa 

interes dhe që dosdomosdo i duhen përkthyesit të çdo ndërmarrjeje 

prodhuese e joprodhuese e sidomos atyre me veprimtari me teknologji të 

zhvilluar.    

 Ç’është e vërteta, vlera praktike e këtij Fjalori pune  për kohën kur u 

hartua nuk mund të mohohet, ngase zbatimi i dygjuhësisë, (pra edhe i gjuhës 

shqipe) si e drejtë kushtetutare në KSAK edhe në saje të përkthyesit Nuhi 

Veselaj, në Uzinën e Amortizatorëve ishte në nivelin e duhur, madje ky 

shembull ka ndikuar edhe në ndërmarrje të tjera, sepse ky Fjalor, i 

shaptilografuar pati efektin e vet, ngase u shpërnda anembanë ndërmarrjeve 

e institucioneve përkatëse, andaj tash nëse do të botohet kështu edhe më i 

përpunuar dhe zgjeruar, sigurisht do t’u hyjë në punë jo vetëm punëtorëve 

shqiptarë, por edhe atyre të kombeve e kombësive të tjera, madje do të jetë 

ndihmesë  edhe për studiuesit e të interesuasit përkatës në mënyrë që për 

çështje të caktuara terminologjike nga fusha tekniko –teknologjike të 

gjenden më lehtë pas konsultimit  edhe të këtij fjalori. 

  Sido që të jetë, ky Fjalor pune i dr. Nuhi Veselajt nga ana jonë  

vlerësohet lart dhe si i tillë patjetër duhet të libertohet, ngase do të jetë i 

mirëpritur  jo vetëm nga punonjësit e punëtorët e Uzinës së Amortizatorëve, 

por edhe për të gjitha ndërmarrjet metalpërpunuese në Kosovë e më gjerë, 

por njëherazi do të jetë e mirëseardhur edhe për studiuesit e hartuesit e 

fjalorove të tjertë e sidomos të atyre të terminnologjisë teknike shkencore të 

të dyja gjuhëve e në veçanti për ata të gjuhës shqipe. 

                                                 Prof. Ymer Bylykbashi,  ish-lektor-përkthyes,  

Prishtin, 19.07. 2003 
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2) Nga Hajredin Simnica, inxh. i dipl. i makinerisë 

                                     

 Ndonëse nuk kam përvojë në recensionimin e librave e aq më pak të 

fushës së leksikografisë, por për veprën e Nuhi Veselajt “Fjalor pune” e  

mora për sipër për të dhënë vlerësimin tim, ngase jam i njohur pak a shumë 

konkretisht me këtë veprimtari të  z. Nuhi. 

 Në vitet 70 - 80 të shekullit të kaluar në Fabrikën e Amortizatorëve 

të Prishtinës e kryeja postin e drejtorit të Njësisë punuese “Prodhimi”. Ishte 

periudhë entuziazmi jo vetëm për ne inxhinierët e sapodiplomuar shqiptarë, 

por edhe për diplomantë të tjerë juristë, ekonomistë, gjuhëtarë-përkthyes e të 

tjerë, që donim ta  jetësonim në praktikë edhe shqipen si të drejtë dygjuhësie 

të sansionuar me Kushtetutën e  KSA të Kosovës, pra edhe si gjuhë pune, 

prodhimi, por hasnim në vështirësi, shqipja si gjuhë shkrimi  më përpara, 

por edhe tash ende nuk e kishte primatin përpunimit zyrtar që të mund të 

dilte gjthkund si e barabartë, sepse serbishte vinte e trashëguar zyrtare si 

gjuhë administrative dhe si gjuhë e prodhimit të drejtpëdrejtë. Kështu që në 

këtë drejtim shqipja më fort ishte e dëshirueshme, sidomos e kam fjalën sa i 

përket gjuhës teknike konkrete në elaborate e dokumente të punës etj. 

 Sidoqofte, me angazhimin e përkthyesit, Nuhi Veselaj të 

sapopunësuar gjetëm një mënyrë të duhur konsultimi, besa edhe mësimi e 

lehtësimi që të fillonim me të praktikuarit të zbatimit të dygjuhësisë edhe në  

procesin e prodhimit të drejtpëdrejtë, në dokumentet përkatëse rreth 

urdhëresave të punës etj. Kështu në të vërtetë edhe unë si shokët isha i 

njohur praktikisht me një pjesë të lëndës së fjalorit të tillë intern të përgatitur 

nga përkthyesi, Madje edhe e kemi pasë organizuar si tryeza diskutimi me 

kolegë e me përkthyesin kryesisht rreth terminologjisë teknike që nuk e 

kishim të harmonizuar. Një formë e tillë bashkëpunimi na pati ndihmuar 

shumë në konsolidimin e termave e të shprehjeve që nevojiteshin për 

zbatimin e dygjuhësisë, sidomos tek punëtorët shqiptarë e serbë që ishim të 

përfshirë së bashku në prodhim të drejtpërdrejtë dhe shërbehehsin me 

dokumentin e njëjtë në të dyja gjuhët. Kështu për të parën here filloi zbatimi 

me sukses te ne edhe i gjuhës shqipe në të gjitha sferat e jetës e të 

veprimrtarisë në kuadër të Uzinës së Amortizatorëve të Prishtinës. Kjo ishte 

meritë e kohës, por edhe meritë e z. Nuhi me të cilin konsultoheshim, ashtu 

siç konsultohej edhe ai, jo vetëm me stafin inxhiniero-teknik, por edhe me 
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punëtorë të përfshirë në prodhim të drejtpërdrejtë, dhe kështu me sa ishin në 

dijeni autori  përveç konsultimit të burimeve të caktuara profesionale edhe 

në këtë mënyrë në konsultim me ne e punëtorët mblidhte e grumbullonte 

materialin përkatës, të cilin ndërkohë edhe e pati shumëzuar me shaptilograf 

si fjalor intern, të cilin e pati shpërndarë brenda Fabrikës (punëtorëve serbë 

e shqiptarë), por edhe jashtë.  

 Në të vërtetë, këtë gjendje e kishim  pak para ngjarjeve, kur punërët 

shqiptarë u përjashtuan nga procesi i prodhunmut në këtë Sabrikë dhe pastaj 

ndodhën ngjarjet të tjera që sollën edhe Luftën Çlirimtare të Kosovës 1998-

1999 

 Në të vërtetë, pas Çlirimit, pas vitit 1999, kur bashkë me punëtorët u 

rikthyem në vendet e punës, ndërsa z. Nuhi ishte në pension, edhe unë, si 

tërë stafi drejtues si dhe drejtori i përgjithshëm Gani Dauti, ishim iniciatorë 

që puna rreth Fjalorit në fjalë të riaktivizohej, andaj pas dy tri vjetësh e 

ftuam pesionistin dr. Nuhi Veselaj ta sistemonte lëndën nga dorëshbkrimi që 

e kishte të përgatitur më parë, ngase donim tash ta kishim si libër, sepse e 

vlerësonim si tejet të dobishëm. I përdornim disa nga termat që pak a shumë 

i kishim të konsoliduar  më parë. 

 Sidoqoftë, Nuhiu edhe pse i pensionuar pranoi ta kompletonte 

dorëshkrimin, të cilin e dorëzoi në drejtori të kompjuterizuar, por tash priste  

kompensimin me libërtimin e tij, siç i kishte premtuar drejtori i 

përgjithshëm dhe drejtori i kuadrove, por mjerisht, kjo nuk u realizua, pasi 

veprimsia nuk shkoi mbarë kësaj Uzine, siç e quante përkthyesi. Ndërkohë 

Ndërmarrja me emrin Fabrika  e Amortizatorëve falimentoi,  dhe si pasojë 

fjalori mbeti në zyrën e drejtorisë së ndërmarrjes pa u libërtua, por si me 

thënë shpëtoi, duke mbetur si shenjë e mirë me  vlerë të veçantë për ta 

kujtuar atë Uzinë.  

 Ç’është e vërteta, Fjalori përveç që përmban shumicën e termave që 

edhe lidhen ose lidheshin me proseset tekniko-teknologjike që zhvilloheshin 

në uzinën tonë përmban edhe fjalë-terma të tjerë, të cilët mendoj se nuk 

prishin punë aspak, ngase shfrytëzuesit mund t’i hyjnë në punë në 

ndërmarrje të tjera prodhuese e joprodhuese, por njëherazi lënda e këtij 

Fjalori  mund të shërbejë edhe për kulturë të përgjithshme.  

  Në fund shpreh mendimin që Fjalori si i tillë  duhet të botohet, sa 

më parë, ndërsa autori gjithsesi meriton falenderim e mirënjohje edhe nga 

qarqet shoqërore- kulturore dhe akademike-shkencore shqiptare e më gjerë.   

 

  Prishtinë, nëntor 2005                        

. 
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P a r a t h ë n i e 
  

   Ky  Fjalor pune ka zanafillën që në vitet ‘70 të qindvjetëshit 

që sapo e lamë pas, kur pas disa veprimeve të dhunshme nga pushteti i 

atëhershëm qeshë i detyruar të punësohem si pëkthyes i dygjuhësisë 

serbisht –shqip në NP “Amortizatorët”- Prishtinë. Dhe menjëherë 

fillova me grumbullimin e materialit, mirëpo ky material paksa u 

rrumbullakësua në filimvitet ‘80,  kur doli versioni i parë i 

shaptilografuar i tij, lëndë kjo e cila u përplotësua ndërkohë deri në 

vitin 1990. Fillimisht i patëm shënuar vetëm fjalë-termat më të 

nevojshëm për punët dhe detyrat nga vendi i punës së përkthyesit në 

atë ndërmarrje prodhuese metalpërpunuese, por që njëherazi kishim 

vizionin që materiali i tillë të shërbente për të lehtësuar sadopak 

zbatimin e dygjuhësisë, jo vetëm në shërbimin e administratës, por në 

të gjitha fushat e veprimtarisë dhe të jetës në uzinën në fjalë dhe më 

gjerë. Sigurisht kishim parasysh edhe nevojat e dëshirën e punëtorëve 

në prodhim të drejtpërdrejtë, me qëllim që edhe te ata (klasa punëtore) 

e drejta e dygjuhësisë (serbokroatisht - shqip) e ligjëruar sipas 

Kushtetutës së atëhershme të Kosovës, të zbatohej joformalisht po 

realisht. Është e vërtetë se për të parën herë edhe dokumentacioni i 

punës, si: plani ditor i veprimit, udhëzimet, dëshmitë, urdhëresat, 

skicimet, elaborimet tekniko-teknologjike etj., filluan të bëheshin e të 

zbatoheshin sipas formularëve edhe në gjuhën shqipe. Mirëpo, synimi 

ynë nuk mjaftonte me kaq, ishte edhe më i gjerë. Themi “edhe më 

gjerë”, ngase e shihnin  që një punë e tillë do të ishte me interes të 

përgjithshëm shoqëror (kombëtar), sepse me probleme të tilla, sidomos 

me çështje të terminologjisë politeknike-teknologjike, siç kisha njohuri 

edhe nga shkollat e mesme (ekonomike e teknike), ku kisha punuar më 

pare, ballafaqoheshin, sigurisht më tepër se që ballafaqohen sot,  te ne, 

në raport me gjuhët e huaja, jo vetëm  ndërmarrjet e  tjera  prodhuese e 

jo prodhuese, por aq më tepër edhe vetë shkollat profesionale, shkollat 

e larta po edhe fakultetet. Natyrisht është fjala të institucioneve me 

mësim në gjuhën shqipe. Këtë e themi me plot gojë, ngase sa punoja 

në shkolla të mesme (ekonomike, teknike e gjimnaz), edhe dhe në 

jetën praktike konsultoheshim dhe diskutonim jo rrallë me kolegët e 
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lëndëve përkatëse tekniko-profesionale, pikërisht për çështje të hapura 

terminologjike. Prandaj një përvojë e tillë paraprake sadokudo më 

ndihmoi që të gjindesha jo aq me vështirësi edhe në vendin e ri të 

punës – përkthyes në ndërmarrje metal-përpunuese, por edhe të 

konceptoja, si me thënë, më drejtë edhe specifikën e problemeve që i 

ndeshnim tani konkretisht në Uzinën e Amortizatorëve të Prishtinës, të  

cilat duheshin zgjidhur. Ç’është e vërteta, ndihmë të pakursyer 

fillimisht pata nga kolegu prof. Ymer Bylykbashi, i cili edhe më 

përpara, duke punuar për gazetën Amortizatorët e në aktivitete të tjera 

në këtë uzinë, kishte fituar përvojë, qoftë në grumbullimin e materialit 

specifik të nevojshëm, qoftë në gjetjen e barasvlerësve përkatës në 

gjuhën shqipe. Gjithashtu, po në gjetjen e ekuvalencave adekuate, pos 

materialit të vjelë nga fjalorët përkatës të terminologjisë tekniko- 

shkencore të kohës, patëm ndihmesë të konsiderueshme, të 

domosdoshme ballafaquese, edhe nga vetë personeli entuziast 

inxhiniero-teknik shqiptar i punësuar në këtë organizatë punonjëse 

metalpërpunuese. Ndër ta si më të dalluar mund të përmendim 

zotërinjtë; Islam Metaj e Avdi Limani, inxhinierë te diplomuar të 

makinerisë, madje z. Islam Metaj, edhe pse pati kaluar me punësim 

gjetiu, nuk e ndërpreu bashkëpunimin me mua rreth përplotësimit 

(verifikimit) të materialit përkatës të këtij Fjalor pune. Është e vërtetë 

se në janar të vitit 1981, kur Fjalori si me thënë, mori njëfarë 

fizionomie, duke u pasuruar me lëndë të re të vjelë, qoftë nga ndonjë 

burim vendës, qoftë nga ndonjë tekst nga Shqipëria, pasi vetëm 

atëherë na u dha njëfarë mundësie të konsultonin ndonjë tekst teknik 

prej andej. Në të vërtetë ky dorëshkrim fjalori si tekst i 

shaptilografuar, siç u cek më sipër, u shpërnda, jo vetëm në kuadër të 

ndërmarrjes, por edhe më gjerë. Atëbotë iu ofrua afro 100 individëve 

intelektualë autoritativë të kohës (në fakultete, institute dhe organizata 

të tjera punonjëse), ku veç tjerash, duke shfrytëzuar e respektuar 

specifikat e caktuara, kërkohej prej tyre vërejtje, plotësim dhe diskutim 

të lëndës sipas këtyre fushave semantike:  

 

1. emërtimet e njësive të punës dhe të formave të tjera të 

 organizimit të punës;  

 2. emërtimet e njerëzve sipas profesionit, sipas vendeve të 

punës, kualifikimit shkollor-profesional dhe sipas kiearkisë shoqërore 

etj.; 

 3. emërtimet a termave teknikë që kanë të bëjnë me emërtimet e  

mjeteve të punes, aparateve, perdorëseve, por edhe emrat e pjesëve 
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përbërëse të mjeteve të punës; 

            4. emërtimet e të gjitha proceseve të mundshme teknologjike si 

dhe  

            5. emërtime te tjera me interes nga te gjitha fushat e jetës e të  

    veprimtarise (juridike, ekonomike, gjuhësore etj.).  

 

 Pikërisht një konceptim i tillë i çështjeve na ndihmoi që krahas 

plotësimit të Fjalorthit përkatës, ne të shtronim në diskutim publik çështje 

teorike të përgjithshme e të veçanta praktike të natyrës së tillë, duke botuar 

artikuj, punime, trajtesa deri ndërkohë edhe monografi të veçanta, të cilat 

arritën me dhjetra e dhjetra për nga numri, punë kjo që është vlerësuar si 

kontribut me vlerë jo të vogël në gjuhësinë shqiptare, sidomos në atë kohë. 

Meqenëse atëbotë, siç dihet, mbizotëronte adminstrata në gjuhën 

serbokroate, serbishtja, si me thënë, për ne ishte lingua franca, ishte 

normale dhe politikisht më i lejueshëm që hartimi i fjalorit të bëhej në 

versionin serbokroatisht - shqip, por ne, si me thënë, edhe pse fillimisht i 

kishim të shënuara së pari termat në serbisht, për hartimin e Fjalorit u 

pozicionuam për versionin shqip - serbokoatisht, madje e kishim  në vizion 

tipin e fjalorit shifror me gjuhë themelore shqipe.  Pra dëshirën që na flinte 

për zemër, e pëlqyem si me thënë guximtarisht, pikërisht ashtu siç do të 

ndodhë ajo që duhej të ndodhte, tash pas mëse 20 vitesh, kur teksti shqip si 

tekst parësor zyrtar do t’u ndihmojë serbokrotishtfolësve (sot: serbëve, 

kroatëve, boshnjakëve (muslimanë), goranëve, romëve e të tjerëve, si dhe 

shumë shqipfolësve të pasprovuar me terminologjinë shqipe) që së pari të 

konsultojnë fjalë-termat e nevojshëm parësorisht nëpërmjet gjuhës shqipe. 

Ç’është e drejta, ne pjesërisht kishim filluar ta bënin që atëherë versionin 

shqip-serbisht, kështu e patëm shaptilpgrafuar edhe versionin e parë në 

vitete ’80, mirëpo kjo punë dhe tërë procesi i hartimit  dhe i libërtimit mbeti 

i pambaruar për arsye se në fillim të viteve ‘90, kolektivisht u përjashtuan 

nga puna të gjithë punëtorët shqiptarë, andaj edhe Fjalori, i tëri mbeti 

dorëshkrim. Pastaj ndodhi edhe Lufta UÇK 1998-1999, kur punëtorët 

shqiptarë u kthyern në vendet e punës.  

 Në të vërtetë në, vitin 2003, tani, pas katër vjetësh nga rikthimi i 

punëtorëve tanë në punë, në korrik të atij stafi drejtues i kësaj uzine me në 

krye drejtorin e përgjithshëm, tash të ndjerë, Gani Dauti, duke ndjerë 

nevojën e terminologjisë politekniko-teknologjike shqipe në raport me gjuhë 

të tjera, shtruan nevojën e riaktivizimit të punës rreth fjalorit në fjalë. Edhe 

pse isha në pension pasi më ftuan, sigurisht edhe tani,  në kushte  të reja, por 

me ideale e qëllime, pothuajse, të njëjta, e pashë të arsyeshme të 

rimotivohem dhe ta kryejë punën rreth përgatitjes me kompjetorizimin e 
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fjalorit, duke e bërë rradhitjes e lëndës sipas alfabetit etj. Natyrisht bëra edhe 

ndonjë përmirërim a përplotësism rasti.  Gjithsesi u përpoqëm në mënyre që 

materiali i tillë të ishte i gatshëm për libërtim dhe kështu ta shohë dritën e 

shtypit. Por e keqja edhe më e madhe ndodhi, me që uzina si e tillë bojkotoi, 

pushoi së vepruari, atëherë edhe ky Fjalor pune mbeti pa u libërtuar.  

 Sidoqoftë, fundja ne bëmë punën tonë, edhe këtë punë e 

konsideruam, sikur veprat e tjera tona të mbetura dorëshklrim, andaj 

vendosëm me e libërtue, duke qenë të bindur se përkundër ndonjë lajthitjeje 

a mospërfshirjeje, ngase tani jo vetëm se nuk jemi në rrjedha të 

drejtpërdrejta të terminologjisë së tillë përkatëse, kur edhe procesi i 

veprimtarisë së asaj uzine ka pushuar, atëherë ky fjalor mbeti së paku si një 

prove me rëndësi dokumentare. Sido që të jetë, ky Fjalor pune nga aspekti 

praktik e  profesional na merr mendja se edhe kështu si është do të shërbëjë 

për të mirë, jo vetëm për vetë punëtorët ndërmarrjeve të ngjashme në fjalë 

që u dedikohej, por edhe më gjerë, sidomos do t’u hyjë në punë të 

interesuarve për ta njohur, sadokudo, jo vetëm përpjekjen e gjeturinë tonë në 

ato rrethana të caktuara kohore, por edhe për ta vlerësuar e shfrytëzuar 

lëndën e regjistruar në të mirë të kulturës ose të konsolidimit të mëtejshëm 

të terminologjisë në përgjithësi, por edhe të asaj tekniko-teknologjike në 

gjuhës shqipe në veçanti.   

 Njëherazi do të dëshironim që kjo punë jona të joshë dhe të sfidojë 

punonjësit e tjerë, kolegë tanë, që të nxjerrin në shesh vlerat e tyre të këtij 

lloji, që mund t’i kenë. Kur themi kështu kemi parasysh faktin se atëherë 

edhe në ndërmarrje të tjera prodhuese, joprodhuese e përgjithësisht në të 

gjitha organizatat shoqërore-politike, punonte një armatë e tërë lektorësh,  

përkthyesish e redaktorësh, të cilët mbase do t’i kenë hartuar atëherë, si ne, 

“fjalorët e vet specifikë”. Nxjerrja në dritë e një pune të tillë do të ishte 

ndihmesë jo e vogël për administratën tonë të sotme, por edhe për shqipen 

standarde në lëmenjtë e caktuar përgjithësisht, duke u inkorporuar kështu 

njëherazi si lëndë e ofrueshme për fjalorët e rij përkatës në kuadër të 

leksikografisë sonë.  

 Në fund, shfrytëzojmë rastin që recensuesit e sidomos vlerësuesit e 

kësaj vepre t’i falenderojmë përzemërsisht. 

 

Prishtinë, nëntor  2016                                                                              

Autori 
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Treguesi alfabetik i termave 

shqip - serbokroatisht 
 

 A 

 

 

1. Abazhur (kapuç  llambe) - abažur (senilo lampe). 

2. Abezator  /lëshues/ - upuštač. 

3. Ablender – ablender. 

4. Abrogim (shfuqizim) – abrogacija, ukidanje, poništenje. 

5. Aberracion (ravgim) – skretanje, odstupanje.  

6. Absorbim (përthithje) - absorbcija.                                                                     

7. Abuzim (shpërdorim) – zloupotreba  

8. Acidifikim (thartëzim) -  zakisilevanje 

    Acidim (thartim) -kiselovanje  

9. Aerometër – aerometar. 

10. Aderim – pristupanje, zahvačenje  

11. Administrim - aministriranje, upravljanje; 

      adminstrimi i provave – izvodjenje dokaza. 

12. Adresar (emëror)  telefoni  -  telefonski imenik. 

13. Afatore – rokovnik, terminer. 

14. Afri - srodnost; 

      afërsi – afinitet; 

      afrimi i materialit - dotur meteriala;  

      afruesi i marterialit - dopremač materijala;  

      afrueshmëri - pristupačnost. 

15. Aftësi - spretnost, moć, sposobnost, umešnost;  

      aftësi përthyese – moč prelamanja;  

      aftësi rrotulluese - moć obrtanja;  

      aftësim i kuadrove  -  osposobljavanje kadrova.  

16. Agrafe (mbërtheckë) – kopca, spoj. 

17. Agushi – zapara;  

      tym i agushtë - zagušljivi dim. 

18. Ajër  - vazduh, zrak 

      ajër i ngjeshur – kompromirani vazduh  

      ajrim - provetravanje;  

      gyp ajrimi - ventilaciona cev;  

      ajrim shtytës - potisno provetravanje. 
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19. Akaparues (parablerës) – nakupac, prekupac. 

20. Akceptues – akceptant, prihvatnik.  

21. Akopjim (puthitje, qiftëzim) – priljubljenje. 

22. Akordim - uskladjenje, odešavanje; 

      akordim  bobinash -  regulisanje kalema; 

      akordim (dhënie) i  kredise – davanje (dodelivanje) kredita. 

23. Akrep /shigjetëz – kazaljka. 

24. Aks  (bosht)  - osovina, osa;  

      vijë boshtore - osovinska linija;  

      akse te kithta - mimiolazne ose. 

25. Akselerator (per/shpejtues, shpejtësor) – ubrzač, ubrzivač. 

26. Akt - čin, postupak, radnja, akt;  

      aktkontroll - kontrolni list  

      aktpërfaqësim - mandatni list;  

      aktvendim - rešenje;  

      aktmarrëveshje – pismeni dogovor (sporazum);  

      akttjetërsimi - rešenje o otudjenju. 

27. Akumulator – akumulator.  

28. Aliazh - legura, smesa. 

29. Alarm  - uzbuna;  

      alarmim - alarmiranje;   

      alarmor –  javljač (požara i dr.). 

30. Alkool dytësor – sekundarni alkohol. 

31. Almise  (andri) - alat, pribor, delovi mehanizma. 

32. Alternator  - alternator;  

      alternator njëfazor -  monofazni alternator;  

      alternator  trefazor - trofazni alternator;  

      alternator shumëfazor – višefazni alternator. 

33. Altoparlant - zvučnik 

34. Allçi /gjips  - gips, sadra.  

35. Ambalazh – ambalaža. 

36. Amidon - skrob, štirak. 

37. Amiant i platinuar – platinizirani azbest;  

      amiant pëlhure - azbest platno. 

38. Amortizator /zbutësor  a fikates - amortizer /ublaživač,  prigušivač;  

      amortizator hidraulik - hidraulčni amortizer;  

      amortizator me gaz - gasni amortizer;  

      amortizator me fiksion - fikcioni amortizer;  

      amortizator hidropneumatik - hidropneumatski amortizer;  

      amortizator me levë - polužni amortizer;  
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      amortizator rulor- pertlovani amortizer;  

      amortizator i përparmë - prednji amortizer;  

      amortizator i  sprasmë - zadnji amortizer. 

39. Amper- amper;  

     amper-dredhë  - amper-zavojak;  

     amper-percjellës - provodni amper;  

     amper  shkyqës- aparat  za isklučivanje. 

40. Amplifikator /zmadhues -  pojačalo, pojačivač. 

41. Amplitude (gjani) - amplituda  

42. Ampulë /rëgjezë/ - bočica, posudica od stakla za lekove . 

43. Amti – talog; indolencija. 

44. Amshti - bezokusnost. 

45. Amzë - matrikula, matična knjiga;  

      amëz-fletë ose letër dylli, matricë  –  matrica  

46. Ancak – konzola, podupirac struje. 

47. Aneks /shtojcë - dogradak, prilog.  

48. Anë - strana, bok;  

       anasinjal i djathtë - desno  migavac; 

      anasinjal i majtë  - levi  migavac; 

      anë e pasme  -  poledjina;   

      anasjellë - inverzija, premetanje;   

      lakore e anasjelltë – obrnuta kriva. 

49. Anëshkrim/margjinë - margina. 

50. Angërr – opna, maramica. 

51. Anim /anësim, anesë –  nagib, kosina, naginjanje, pristrasnost. 

52. Anlaser – anlaser.  

53. Anomali e rendesës – gravitacijona anomalija. 

54. Aparat - aparat, sprava; 

      aparat elektroharkor - elektrolučni aparart;  

      aparat ndërlidhës -  priključni aparat;  

      aparat saldimi – aparat  za zavarivanje. 

55. Aparaturë - aparatura;  

      aparaturë e vinçave - dizalični uredžaji;  

       aparaturë shkencore - naučna aparatura. 

56. Apartament - apartman. 

57. Aqvlerësi (barasvlerësi) - ekvivalentnost. 

58. Ar – zlato;  

       prarim - pozlačenje. 

59. Aranxhues – aranzher. 

60. Ardhjevajtje - primicanje-odmicanje. 
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61. Argasje – izradjivanje, izrada, prekalisanje. 

62. Argano /argën, çikrik/ – vitao;   

      arganist - vitlar. 

63. Argoshpuqërrzimi – bubuljica, gnojnica  

64. Argjendim – posrebrovanje. 

65. Argjilë /deltinë - glina. 

66. Arkë - sanduk, kovčeg, kutija; 

      arkë rikumbimi - rezonantna kutija;  

      arkë trasporti – trasportni sanduk;. 

      arkëz - sandučić 

67. Arkëtim - kasiranje;  

      arkëtues - inkasant. 

68. Arkiv - arhiv;     

      arkivist - arhivar. 

69. Armatesë – podgrada, armatura; 

      armim – stavljanje armature. 

70. Asimptotë /vijëpërkulëse – krivolinijska asimptota. 

71. Asnjanësi - neopredelenost; 

      asnjanësim – neutralisanje. 

72. Asortiment – asortiman. 

73. Aspirator /thithësor, përthithësor -  aspirator, prečisčivač, sisač. 

74. Ashkël - strugotina.  

75. Ashpëri – hrapavost, neravnost; 

      ashpërsi - strogost. 

76. Athtësim /athëtim – zakiseljavanje. 

77. Auspuh për automjete – auspuh za kola  

78. Autenticitet –verodostojanstvo  

79. Autollamarinist -  autolimar  

80. Automat - automat, samokret;  

      automat për drita anësore (anasinjale) – automat za žmigavce. 

81. Automekanik – automehanicar  

82. Automjet – vozilo; 

      autobot (autocisternë) - cisterna; 

      autoofiçinë – autoservis. 

83. Autorizim - ovlaščenje, punomoćje  

84. Avrohë - ožiljak 

85. Avull – topla para, vodena para;  

      avulli - isparivanje; 

      avullzim – vaporizacija. 

86. Axhustator - adjuster, bravar;  
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      axhustator-mekanik – mašinbravar. 

87. Azotim – azotiranje. 

 

 

 

B 

 

1. Bagazh - prtljag. 

2. Bakërim - bakarisanje. 

3. Bakfon – mesing.  

4. Balancim  /barazpeshim/ - balanciranje. 

5. Balestër /fleksion - opruga (za vešanje);  

   sustë fleksioni – fleksijona opruga. 

6. Baltë shtambash /deltinë / - glina; 

    baltë xeherori – primese ruda. 

7. Ballësor, ballë qemeri -  glavna fasada, frontespic 

8. Ballëz –podstepenik;   

    ballë qemeri – glava svoda. 

9. Ballzinë – nadvratnik. 

10 Bandazh  /fashë - bandaš, zavoj. 

11. Banishtë fabrike – fabrička kolonija. 

12. Bankë (tryezë) zdrukthëtarie – stolarski stol. 

13. Banjë – kupatilo;  

      banjë ranore - peščano kupatilo. 

14. Baraslargësi/baraslargesë -  jedanako odstojanje, ekvidistancija. 

15. Baraspeshë -  ravnoteža;  

      barazpeshor  - stabilizator. 

16. Barazim /rrafshim –  izjednačenje,  jednakost, jednačina, izravnanje. 

17. Barazimtari – uravnilovka, egalitarizam. 

18. Barazues elektrik - kompenzator. 

19. Barbull – šiljak (za čiščenje poluga i dr.).  

20. Bardhinë (ngjyrë e bardheme) – belilo (belkasta boja). 

21. Barkëzim (i truallit etj.) – ispupčenje, izbočina. 

22. Bartës /kapriat (i sustës) – rešetkasti nosač opruge  

23. Bartësor /tra bartës – nosač, greda prenosnik. 

24. Bartje - prenos;  

      bartje mekanike -  mehanička vuča;  

      bartje e peshave - nošenje tereta. 

25. Bartore – nosiljka, nosila. 

26. Bast - opklada;  
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      bastar - kladilac. 

27. Bashkëbator (bashkëbërës) – sačinilac, kofaktor.  

28. Bashkëbanim – sustanarstvo, ukučanstvo. 

29. Bashkëboshtor – koaksijalan. 

30. Bashkëdebitor (bashkëdetorës) – sadužnik.  

31. Bashkëdyzim – jedinjenje. 

32. Bashkëkyçës – suključar.  

33. Bashkëlidhëse /xhunto – spojnica. 

34. Bashkëmarrëdhënie – medjusobni uzajamni odnos. 

35. Bashkëpërkim – poklapanje, podudaranje  

36. Bashkëqenie e lëvizjes – koekzistencija kretanja  

37. Bashkësi - skup, zajednica, sklop; 

      bashkësi e rrëgjueshme – svodljivi sklop  

38. Bashkëvizim – kolineacija;  

      bosht bashkëvizor – kolinerana osa. 

39. Bashkim – udruživanje, jedinstvo. 

40. Bashkujdi - dogovor. 

41. Bateri amortizimi – prigušna baterija. 

42. Batim - prevrtanje, nagnutost. 

43. Bazë /mbështesë -  osnova, osnovica, podloga;   

      baza e dhëmbzit– osnovica zubca . 

44. Bazhdarim -  kalibrisanje; 

       bazhdar - merač. 

45. Bendiks anlasera – bendiks anlasera. 

46. Besëtar - pouzdanik 

47. Bërdokull /ntrashje - zadebljavanje. 

48. Bërës – počinilac, činilac. 

49. Bërthamë  e shpërntrusur  - raskinuto jezgro. 

50. Bërryl, bërrylak – kolenacta cev, krivina okuka, zavijutak  

51. Bidon – kanta, limenka. 

52. Biellë (brenë, kaçikëz, pistonetë) – klipnjača, poluga kretača. 

53. Bigë (bigor, bigëzor) -  račva, račvica, ruda;  

      bigëzim - račvanje, grananje. 

54. Bigorr i dhëmbëve – zubni kamenac, krečnjak. 

55. Bilbil /pipëz – pištaljka. 

57. Binar- kolosek, gredica;  

      binarizëm - dvojnost. 

58. Binde – balon, opletena boca. 

59. Bindje - uverenje; 

      bindje e verbër – slepa poslušnost.  



23 

 

60. Binjakëzim kristalesh – bližnjenje kristala. 

61. Birë (vrimë) mine -  minska rupa. 

62. Biril– kugla; 

      biriltore - kuglanica. 

63. Biruese – bušilica rupa. 

64. Bistur – skalper, nož. 

65. Bishtajë - buranije. 

66. Bitum/serë -  bitumen;   

      bitumim -  asfaltiranje. 

67. Bizele - grašak. 

68. Bizë - šiljak, šilo. 

69. Blatim -  rtvovanje. 

70. Blind  -  blind,  oklop. 

71. Blozë /bramc – čadj, gar, garež. 

72. Blozurinë - opiljci. 

73. Bluzhdë – mrvica;  

      bluzhdim  - iz/vrvitanje;  

       bluzhdurinë – strugotine. 

74. Bllok  /bashkëtërësi – blok, sklop, skup, celina; 

      bllokim (zhbllokim) i çmimeve - zamrzavanje (odmrzavanje) cena. 

75. Bobinë  /rrakel/ - kalem, bobina;  

      bobinë tokëzimi - kalem za uzemljenje,    

      bobinë  ndërçeljeje /komutimi – komutacijoni kalem;  

      bobinë bllokuese - blokirajuča bobina. 

76. Bokël - klip (kukuruzni). 

77. Bokollza e jashtme shtrënguese – spoljna stezna čaura. 

78. Bonbol (bocë)  – boca, staklenica. 

79. Bonsek  /sharrë llamarine/ - lisna bonseka. 

80. Bornë /kapëz/ - klema, priključnica. 

81. Borsetë - torbica, kesa.  

82. Bosht /shpindël/ - vreteno /osovina;  

    bosht i xhuntos;/ –  osa, vratilo, spojnička osovina;  

    bosht bërrylor /kollodokë - kolenasta osovina;  

    bosht me shlica – ožljebljena osovina. 

83. Botilë (shishe) - staklenica, flaša. 

84. Bramc  (zgjyrë) - zgura, šljaka. 

85. Brande - preklopno postelje. 

86. Bravë – brava, ključanica;  

      bravëpunues  - bravar. 

87. Bregth /majole – ivica, sic.  
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88. Brejcë - glodački nozh . 

89. Brejtje  -  korozija (razjedanje, čupanje očupanje); 

      Brejtje e veshëzës së poshtme – korozija donje ušice. 

90. Bremzë - kočnica, zavor. 

91. Brenc – strugalja, strugača. 

92. Brendatrupëzim – inkorporacija. 

93. Brendësi – unutarnjost. 

94. Brezarkë,  brezar - spojnica, potporni zid. 

95. Brez – pojas, pripasač;  

      brez rrethor – opasač 

96. Bri – rog;  

      bri akustik - zvučna truba,  

      bri mbrojtës  - zaštitni rog. 

97. Brizë– grebenaljka, vlačara;   

      brizim - grebenjanje, vlačenje. 

98. Bronë /kapëz - priključnica. 

99. Bronzim – bronziranje. 

100. Brushë ( furçë) –  četka, četkica..  

101. Buhavitje – naduvanje, oticanje.  

102. Bulinim /pikëtim – kirniranje, obeležavanje. 

103. Bulon  /dado, mbyllësore – matica, zavrtanj, šaraf;  

         bulon i valvulës së poshtme - vijak donjeg ventila;  

         bulon çengel – kukasti vijak;  

         bulon bazamenti – fundamentalni vijak. 

104. Bullungë -  ispupčina, kvrga, guka izbačina. 

105. Burgji /punto, turjelë - svdlo, bušilo. 

106. Burim - izvor; 

        burim pikësor – tačkasti izvor. 

107. Burmë (vidhë) - vijak, zavrtanj. 

108. Burthim – izbijanje. 

109. Buton - dugme;  

        buton i ziles – dugme zvonceta.  

110. Buzinë /buzinë këmbësore – ivica, bordura, ivičnjak. 

111. Bykëzim – pretvaranje u plevu /prosjev.  

112. Bymim /zgjerim/ - širenje, rastezanje, diletacija. 

 

 

     

 

        C 
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1. Cabik /petës – valjak, oklagija. 

2. Cak – granica, priključna tačka. 

3. Cakë – kvota, porezna stavka. 

4. Cakorre – sekirača, dubac. 

5. Caktimi i baraspeshimit – iznalaženje (superpozicija) ravnoteže. 

6. Caktinë e  shfrytëzuar – iskoriščeno polje. 

7. Cakule – torbica. 

8. Capë, capinë – motika, kopača, capina. 

9. Cedim - ustupanje. 

10. Cefël – ljusta, iver. 

11. Cekje -  spominjanje, dotakanje. 

12. Celofan – celofan. 

13. Cenim – povreda, uvreda. 

14. Central -  centrala, stanica;   

      centralist  - cenralista, telefonista. 

15. Centrim /qendërzim -  centriranje.  

16. Centrofugë - centrofuga;  

       pompë centrofuge - centrifugalna pumpa 

17. Cep – vrh, ivica, rub, ugao.  

18. Certifikatë - uverenje. 

19.Cëmbim – bodkanje.  

20.Ciflosje - cepkanje; 

     ciflim  - raskidanje. 

21. Cik - rub, ivica (od posude).  

22. Cikasje – tačkanje. 

23. Cikalosje - šarenje tačkicama. 

24. Cikël – ciklus, kružni proces. 

25. Cikël histerioze – petlja histereze. 

26. Cilësi – svojstvo,  kakvoča, kvalitet. 

27. Cilindër – valjak, oblica, stubljina; 

      cilindër bashkësi /bllok/ me flegra -   cilindar sklop sa ventilima;   

      cilindër goditës - udarni cilindar;   

      cilindër tejbartësor dyshemeje - podnivljak transporter;  

      cilindër përshkimor – provlačeni cilindar. 

28. Cimak – pipalo, antena, bodljika. 

29. Cimbidh  /mashë/ – kleštice, štipaljka, mašice;  

      cimbidhje - štipanje. 

30. Cilore (sofrabez) - stolnjak. 

31. Cipë /vëmesë, cipal – nomotač, sloj opna, membrana. 
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32. Cipëz, cipë /shtresë kontakti  – opnica,  kožica. 

33. Cirkë – kap, kapljanje, 

      cirkël -  mrlja, kapljica  

34. Cisternë - cisterna, nakapnica  

35. Citim – navodjenje, citat 

36. Ckëlfitje /ciflosje/ – ogrebotina, raspadanje emajla (laka). 

37. Copë – komad, parče, deo;  

      copurina - parčad;  

      copëtim - komadanje;  

      copëzim - drobljenje, usitnjavanje. 

38. Cufël – pahuljica. 

39. Cungim - skračenje. 

40. Cukël– odpadci /vune i  svile;   

      Cuklim, cuklurina -  pucvalt. 

41. Cungal - podupirač. 

42. Cupil  - poprečnica, podmetač. 

43. Curril, – kladence;  

      currilor -  mlaznica. 

44. Cytje - podsticanje, podbadanje, draženje. 

45. Cythje – pelcovanje, štipanje. 

 

 

 

   Ç 

 

1. Çaçkë – šolica (za kavu). 

2. Çagjë /blozë – gar, garež, čadj. 

3. Çakëll (guri) - tucanik, šodra. 
4. Çakullim – odledjivanje, odmrzavanje. 
5. Çalë – nabor (bora). 
6. Çallapatisje – izgužvanje. 
7. Çallatë -  pukotina, krnja od sećiva. 
8. Çallë – pukotina  
9. Çakmak  - upaljač 
10. Çamak – mačuga, podupirač. 
11. Çanak - kalenica 
12. Çandër  /tërthorak, cfurkë, pajandër– podupirač, potporač, kosnik, 
       prečka. 
13. Çangë - gong. 
14. Çangël – kuka;  
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      çangël sigurie - sigurna hvataljka. 
15. Çantë -  tašna. 
16. Çapalisje -  grickanje. 
17. Çarje –  pukotina, prorez;  
      çarje shpetëzimi -  pukotine sloja,  
      çarje /zgalë/ fërkimi-  prslina, breča trenja. 
18. Çartë - zavada. 
19. Çastësi -  trenutačnost,  momentalnost. 
20. Çavullim  ([avullzim)– devaporizacija. 
21. Çekan  - čekič;  
      çekan bramc largues – čekič za čiščenje zgure; 
      çekan druri - čuk;   
      çekanim - čekičanje;  
      çekiç - maljica. 
22. Çekth – oštrica, sečivo, kljun. 
23. Çelës -  ključ, prekidač, dugme, odvijač, odvrtač;   
      çelës pirun sonde – bušotinski sondni ključ,  
      çelës vetëveprues - automatski prekidač,   
      çelës uji /saraçineskë/ - ustava;  
      çelës kopil -  kalauz, otpirač;  
      çelës ballor – cevasti kluč,  
      çelës universal – francuski ključ;  
     çelësabërës – ključar, bravar. 
24. Çelje – otvaranje, raširenje. 
25. Çikërrim - isitničenje;  
      çikërrimtore – bakalnica. 
26. Çikrik - vitao, čekrk, dizalica, kolotur. 
27. Çelik  - čelik;  
      çelik i derdhur – čelični liv;  
      çelik shpejtprerës – brzorezni čelik;  
      çelik i lidhur – legirani čelik;  
      çelik karbonik – ugleni čelik;  
      çelikanë (uzinë çeliku) – čeličana. 
28. Çelikran – kosira, kosijer. 
39. Çelitje – popravljanje. 
40. Çengel - kuka;   
      çengel për varje -  kuka za vešanje. 
41. Çep – slavina, kljun, grlo. 
42. Çerçivë – oplata, okvir prozora. 
43. Çerdhe – gnezdo,  jaslice. 
44. Çernier ose sharnjer – zglob, šarka /tehnička/. 
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45. Çift - par; 
      çift force ose çiftforcë – spreg sila;  
      çift vektorësh -  vektorski par;  
      çiftëzim – sprega. 
46. Çimentim – cementiranje. 
47. Çivi – šarka, baglama. 
48. Çjerrmë – poderica, poderotina. 
49. Çlirëti – labavost. 
50. Çlirim  - oslobodjenje, oslobadjanje;  
      çlirim gazi ( ngrohtësie) – izlučivanje gasa (toplote). 
51. Çlyrësim /çyndyrëzim – odmaščivanje. 
52. Çmim - cena;  
      çmimor  /lista e çmimeve/ - cenovnik. 
53. Çmontim – rasklapanje, demontaža, rasklop. 
54. Çmprehje – otupljenje, zatupljenje. 
55. Çmuarje - poštovanje, cenjenje. 
56. Çndemje – raširenje, razvlačenje. 
57. Çndryrje – otključivanje. 
58. Çndryshkëzim /bajcëzim/ - bajcovanje. 
59. Çomangë /topuz -  buzduvan, batina sa glavom. 
60. Çrrasje – istrgnuče. 
61. Çrrënjosje – iskorenjenje. 
62. Çurg  - mlaz;  
      çurg hypës – izlazeća /polazna/ struja;  
      çurg uji – struja (mlaz) vode  
63. Çycë - čep, grlo (od posuda).  

    

 

                                                         

      D 

 

1. Dado /kundërvidhë – matica /navrtka, matica vijka;  

    dadokurorë – krunasta navrtka;  

    dado e valvulës së poshtme – navrtka donjeg ventila. 

2. Daktilografim – odkucavanje, kucanje, tipkanje.  

3. Dalje – izlazak, ispusni otvor;  

    dalje e zinxhirit - ispuštanje lanca;  

    dalëz – ispupčenje. 

4. Daltari /skulpturë – vajarstvo;  

    daltim - klesanje.  
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5. Daltë – dleto, dubac sečivica;  

    daltëdore – ručno dleto;  

    daltë e lakuar – savijeno dleto; 

    daltë spirale – spiralno dleto;  

    daltë fyle - perfirirano dleto;  

    daltë katrore – četvrtasto dleto;  

    daltë këndore - kutno/uglato dleto;  

    daltë kryqe – krstaško /križno dleto;  

    daltë kurore - vjenačno /krunasto dleto;  

    daltë lugore – lopatasto dleto;  

    daltë majuce - šiljato dleto;  

    daltë me diamant – dijamansko dleto;  

    daltë me vana/ulluqe – dvožlebno dleto;  

    daltë me kokë të ndërrueshme – dleto sa izmenjenom glavom;  

    daltë në formë shtize – koplasto dleto.  

6. Dallim – razlika, diferencija. 

7. Damar -  ile. 

8. Dash hidraulik – hidraulična pumpa. 

9. Daullë  /tambur – bubanj, goč. 

10. Darë- klešta. 

11. Debutim (paraqitje) - nastup. 

12. Deduktim – izvodjenje. 

13. Deformim – unakaženje, izobličavanje. 

14. Degëzim – račvanje, razdvajanje;  

     degëzim bobine – odvod  kalema;  

     degëzim i harkuar – ručno račvanje;  

     degëzor pozicional /stellues – štelovana račva. 

15. Degë – grana, područje; struka, odsek, odelenje, podružnica. 

16. Dell  /fill, tel – žila, žica;  

     dell i pykëzuar – isklinjena žila;   

     dell-shtresë – slojna žila;  

     dell tërthor – poprečna žila;  

     dellëzim – žilavost, nervatura;  

     degë delli - prožiljak. 

17. Dekalcifikim /zhgëlqerëzim - dekalcifikacija.  

18. Dekantim – taloženje, dekantiranje;  

     dekantor /dekantuesor – dekantor dekantator. 

19. Deklaratë - izjava. 

20. Dekret-ligj - uredba. 

21. Dekompozim /shpërbërje  - rastavljanje, rasščlanjivanje. 
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22. Dendësi - gustina, zgušjavanje;  

      dendëshori – glomaznost, nezgrapnost;  

     dendësim – gustina, kompaktnost;  

     dendësi  kubike – zapreminska gustina. 

23. Denduri (shpeshti) - zgusnutost, učestalost;  

      dendurimatës - frekventometar. 

24. Deng – bal.  

25. Denoncim  /i kontratës -  prijava,  otkazivanje ugovora. 

26. Depërtim – probijanje;  

       depërtueshmëri – pronicljivosrt, propustljivost.  

27. Depo – skladište, magacin. 

28. Deponim - iskaz, svedočenje. 

29. Depozitë mallrash – uskladištenje robe. 

30 Derstilim – valjanje. 

31. Derdhazë – izliv;  

      derdhje – liv;  

      derdhje metali – izlivanje metala; 

      derdhëtore – livnica.  

32. Derdhje- dalje /shpenzimi/ e mjeteve financiare - priliv - odliv  

       finansijskih sredstava;          

       derdhës, shkrirës, gizëtar - livac.  

33. Derë kryesore – glavna kapija,  glavna ulazna vrata;  

      derëz – vratanca, prilazna vrata;  

      derës, derëtar, portier – vratar, portir. 

34. Derivat /prejardhës/ -  izvod, derivat;  

      derivim – izvodjenje, derivacija, nalaženje izvoda. 

35. Destinacion – upotreba, namena.  

36. Destinim – namena, svrha predodredjenja. 

37. Detaj-derdhës - odlivak,  

     detaj farkëtues  /prokat  - odkivak.  

38. Detajet e makinës – delovi mašine;  

      detaj bazor – osnovni element 

39. Detektim /zbulim – detekcija;  

      dedektor /zbulor, zbuluesor – detektor /otkrivač. 

40. Detonator  - detonator, kapsula. 

41. Detyresë – dug;  

      pagimi i detyresës – plačanje duga;  

     detyrës – dužnik.  

42. Dezhur /kujdestar, ditor – dežurni  

43. Dëbim – odbacivanje;  
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     dëbimi i rondelës – odbacivanje podmetača;  

     dëbues/or – izbacivač, odbojnik;   

     dëbues gome – gumeni odbojnik,  

     dëbues plastik – plastični odbojnik;  

     forcë dëbuese – odbojna sila. 

44. Dëftesë - priznanica, svedočanstvo, svedodzba;  

      dëftesë ngarkimi – tovarni list. 

45. Dëftues (dëftuesor) -  eksponent, indikator, indeks, kazalac.  

46. Dëgjimi (marrje në pyetje) i dëshmitarit - saslušanje svedoka.. 

47. Dëkim /rrënxim - kilavost.  

48. Dëm  /dëmtim  - ošteta  /oštečenje. 

49. Dërgesë postare – poštanska uputnica /mandaposta. 

50. Dërgim rryme – emitovanje struje;  

     dërgim impulsesh - emitovanje impulsa;  

     dërgimi i sendeve – slanje stvari; 

51. Dërmëhasje – rasbacivanje. 

52. Dërrasë – daska;  

    dërrasim – drvena oplata, oblaganje;  

    dërraskë parketi – parketna daščica.  

53. Dëshirë - želja,volja. 

54. Dëshirim - prohtev. 

55. Dëshmi /provë– dokaz;  

     dëshmim i  të ardhurave – iskazivanje dohodtka;  

     provë dëshmimi - dokazni postupak. 

56. Dështim – pobačaj, podbačaj. 

57. Diamant – dragi kamen.  

58. Diagram – dijagram;  

      diagram mbitrusnie – dijagram nadpritiska. 

59. Diametër – prečnik, promjer. 

60. Diellishtë /dielltore – sunčalište; 

     diellzim – osunčavanje. 

61. Dietë /pagëtyrë -  dnevnica, dnevnica i putni troškovi. 

62. Digresion /shmangie -  odstupljenje, digresija. 

63. Diferencim - diferenciranje.  

64. Difraksion – ogibanje.  

65. Difuzion /shpërhapje – difuzija. 

66. Dikim – slivanje, pritok. 

67. Diktimim – apelovanje, kasacija. 

68. Dilatometër /matës zgjatimi -  dilatometar. 

69. Diletant – nestručnjak. 
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70. Dimension /përmasë – dimenzija, razmer.  

71. Dimnishtë - zimnište. 

72. Direk - jarbol, stub;  

      direku i parmë –  prednji jarbol;  

      direku i prapmë – zadnji jarbol, stub. 

73. Direktivë /udhëzim – upustvo, smernica;  

      direktrisa – provodnik, direktrisa. 

74. Dirigjim /përdrejtësim – upravljanje. 

75. Disk – ploča, diskos. 

76. Dislokim  /zhvendosje -  dislokacija. 

77. Dispeçer /shpërndarës – rasporedjivač.  

78. Disponim - raspoloženje. 

79. Dispozicion - raspolaganje. 

80. Disenjator /disenjues -  crtač, skicer.  

81. Disfavorizim – nepovoljnost. 

82. Difraksion – ogibanje, difrakcija.  

83. Disocim /shpërbashkim -  raspad. 

84. Distancë – raspon, razmak, odstojanje 

85. Distilim - prečiščavanje;  

     distilor - distilator /sprava/. 

86. Ditar – dnevnik,  

      ditar pune a veprimësie - poslovni dnevnik.  

87. Ditëpune – radnidan, truddan. 

88. Divergjencë – razmimoilaženje 

89. Dizgjni – dizgni, vodjica, povodac.  

90. Djegë – opekotina.  

91. Djegie /përndezje– zapaljenje, izgorenje. 

      motor me djegie të brendshme - motor sa unutrašnjem sagorevanjem; 

      djegshmëri  /djegie - zapaljivost, sagorevanje, pregorovanje  

92. Djegurinë  /lëndë djegëse, karburant – gorivo; 

     djegurishtë – z/gorište, ogarina. 

93. Djep i  skelës -  ljuljka.  

94. Dobësim – malaksanje; 

     dobësim  i disiplinës – popuštanje discipline. 

95. Dobi – korist, dobitak. 

96. Dokumentarist-kopjues – dokumentarista-kopirant 

97. Dokumentim – dokazivanje.  

98. Dollap – plakar;  

     dollapët shpërndarës – razvodni ormari.  

99. Domosdoshmëri -  neophodnost, neminovnost. 
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100. Domkë – oteklina, guka, kvrga. 

101. Donor (elektrona) – davac  elektrona.  

102. Doracak – priručnik. 

103. Dorak /manivelë - drška klipna poluga,  ručica, držalo/ krivaja 

104. Dorashkë /dorezë – rukavice; ručica, kvaka, drška;  

        dorezë akordimi – drška za štimovanje;  

        doreza mbrojtëse – zaštitne rukavice. 

105. Dozim – doziranje. 

106. Dragë  /dhenxjerrëse (ekskavator) – bager, gliboder. 

107. Dredhë /pështjellëz - zavojak, navoj, vijuga, uvojnica, okuka; 

       dredhje -  uvijanje savijanje, obrtanje;  

       dredhës /dredhor – razvrtač; 

       dredhëti – vijugavost, krivudavost. 

108. Dredhor /dredhës – vinkler, zavijač;   

        dredhësor – razvrtaljka. 

109. Dredhule – vihor, vazdušni vrtlog.  

110. Drejtboshtor – pravoosni, ortoaksionalni. 

111. Drejtëz ballore – frontalna prava. 

112. Drejtim – pravac,  smer. 

113. Drejtorat – direkcija, odelenje 

114. Drejtpeshim – ravnoteža. 

115. Drejtrreshtim – postrojavanje.  

116. Drejtues – upravnik, poslovodja, upravitelj. 

117. Drejtuese – direktrisa, linija vodilja.  

118. Drejtuesor /rregullator, drejtues – ispravljač /struje 

119. Drenazhim – drenažiranje. 

120. Dreser /ushtrues – dreser, ukratilac. 

121. Dridhërimë – drhtavilo, drhtavica  

122. Dridhës /oscilator – vibrator;  

        dridhjematës - vibrometar,   

        dridhjeshkrues – vibrograf. 

123. Dridhje përdredhëse – torziona vibracija. 

124. Dritë – svetlost;  

        dritëz - svetiljka, kandilo. 

125. Dritësor - obasjavač, osvetljivač. 

126. Dromcë /thërime – trunka, trošica;  

        dromcim - razdrobovanje. 

127. Drugë /drugë, meqik, sovajkë – čunak, cevnjak; vreteno, druga,  

        preslica. 

128. Drunjëzim -  odrvenjenje. 
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129. Drushtë – stub, bandera, stativa. 

130. Dry /pllackar – katanac, lokat;  

        drynim /ngujim– zaključavanje.  

131. Duarlarëse /sqoll - umivaonik.  

132. Duç / lëfytëz  - slavina, čep.  

133. Dukje /pamesë – izgled, pogled. 

134. Dukuri - pojava;  

        dukje e rrejshme – lažna prividnost;  

        dukshmëri - vidljivost. 

135. Duresë /tolerancë – tolerancija;  

        shmangie e lejueshme  - dopušteno odstupanje. 

136. Dybazëti – dvobaznost.  

137. Dyboshtor /dyaksor -  dvoosni;   

        kristal dyboshtor – dvoosni kristal. 

138. Dyfishim – odvostručenje, dupliranje;  

        dyfishor /dyfishues – dubler 

139. Dyllë – vosak;  

        dyllë i  kuq /gumullak – šelak, crveni vosak;  

        dyllosje – voštenje. 

140. Letër-dylli /paus/ -  pauspapir, matrica. 

141. Dymëzim -  dvostručenje;  

        dysi – dvojstvo; 

        dualitet - dvojnost;  

        dysor -  dublet. 

142. Dyqan-shtëpi /shtëpi e mallrave – robna kuča. 

143. Dystim /sheshim – ravnanaje, glačanje, splošovanje. 

144. Dysyze -  durbin, dvocevni dvogled, binokl  

145. Dyzim – podvostručavanje, dihotomia. 

  

       

 

 

     DH 

 

1. Dhegërmues /dhenxjerrës, dragë/ – kopač, bager, izrivača;  

    dhegërmues /dragë me avull – parni kopač;  

    dragë  me kovë – kablasti kopač,  

    dragë me lëvizje të pandërprerë – kopač sa obrnutom trakom lančanog  

    sistema. 

2. Dhëmb – zub;   
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    dhëmbës /rashqel – zubača, grablje, grabulje; 

    formë dhëmba-dhëmba – zubčasti oblik.  

3. Dhëmbëz - zubčanik;  

    rrotë me dhëmbëza – točak sa zubcima;  

    dhëmbëzor /ngërthesë – ozubljivač;  

    dhëmbëzak – zubac, bušardo, valjak bitumena;  

    dhëmbëzakim – štokovanje, raditi bušardom, zupčanje; 

    dhëmbëzore levore – zubčasta poluga. 

4. Dhenël /dhenëz, gëdhendël – iver, cepljika, iverak. 

5. Dhënie – dodavanje, posmak; dodeljivanje;  

   dhënie llogari – polaganje računa;  

   dhënës  -  dodavac, davalac;  

   dhënie-  davanje;  

   dhënie rryme /ushqimi me rrymë) - napajanje strujom, davanje struje 

   dhënës i materialit - davalac materijala. 

6. Dhiqel – dvozubna motika, dikela. 

7. Dhjetar /tetar – desetar; desetinar, desetnik  

8. Dhomë /kthinë - soba, komora;   

   dhomëz – sobičak, sobica;  

   dhomë avulli – parno gasna komora,  

  dhomujëmbledhëse – vodosabirnik /vodna komora/,  

  dhomëbuke – trpezarija,  

  dhomë e ngjeshjes – kompresovana komora;  

  dhomë e përndarjes – razvodna/rasporedna komora,  

  dhomë me trusni të ulët – komora za niske pritiske;  

  dhoma e plasjes – eksplozivna komora,  

  dhomë dendësimi -  kondenzacijona komora.. 

 

 

 

 

       E 

 

1. Ecejake - odlaženje - dolaženje. 

2. Ecë /hap - hod; 

    ecje /hapim - hodanje;  

    hapërim -  koračenje;  

    ecje /korso/ sinkronike – sinhroni hod. 

3. Ecuri – tok, rad, kretanje. 

4. Egërti - grubo malterisanje. 
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5. Efekt – efekat, učinak, ishod, dejstvo;  

    efekt anomal – anomalni efekat;   

    efekt  termik i rrymës -  toplotno dejstvo struje. 

6. Efemeri /jetëshkurtësi - kratkotrajnost,  kratkovek. 

7. Ekip – ekipa. 

8. Ekran – ekran;  

    ekran/pëlhurë projektimi – projekciono platno /ekran;  

    ekran fikatës  – prigušni ekran. 

9. Ekskavator -  kopač, buldožer. 

10. Ekskurs – odstupanje, ekskurs. 

11. Eksperiment – ispitavanje, pokus, opit, proba, ogled.  

12. Ekspert – stručnjak, veštak;  

     ekspertizë /ekspertim – ispitivanje, ekspertiza.  

13. Eksplorim – ispitivanje. 

14. Ekspozim -  izloženje, prikazivanje.  

15. Ekstra-rrymë e mbylljes - strujni udar zaključivanja. 

16. Ekstrakt - izvod, izvadak.  

17. Ekvivalencë /barasvlerësi -  jednaka vrednost. 

18. Ekzamimin -  ispitivanje, pregled;  

      ekzaminor /kërkimësor – aparat ispitivač.  

19. Ekzemplar - primerak. 

20. Elektrizim – elektrisanje;  

      elektrizim me fërkim – elektrisanje trenjem.      

21. Elektrodë me djegie -  lučna elektroda;  

      elektrodë e pashtjellë – obložena elektroda;  

      elektrodë dore – ručna elektroda,  

      elektrodë gypore – cevasta elektroda;  

      elektrodë krehër – grebenasta elektroda,  

      elektrodë me hidrogjen – vodonična elektroda;  

      elektrodë  në formë bobine – elektroda u obliku kalema;  

      elektrodë në formë furçe – elektroda u obliku četke,  

      elektrodë me oksigjen – kiseonička elektroda;  

       elektrodë e paluajtshme – nepokretna elektroda;  

      elektrodë në trajtë shiriti /vilari –  pantljična elektroda;  

      elektrodë tokëzuese – elektroda za uzemljenje,   

      elektrodë vezake – elektroda u obliku jaja,  

      elektrodë  për prerje me hark – elektroda za sečenje električnim lukom. 

22. Elektro-diskor – diskovni elektrometar.  

23. Elektrofrenim – elektrokočenje.  

24. Elektrolizim – elektroliziranje, elektrolifikacija. 
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24. Elektrometër me fill /pe/ - žičani elektrometar;  

      elektrometër me xixa – varnički elektrometar;  

      elektrometër galvanik - galvanski elektrometar.  

25. Elektronxitës – elektropokretač;  

      elektrotufor  -  eletrosnop.  

26. Elektrosaldaturë – elektrozavarivanje.  

27. Elektroventilator – elektroventilator. 

28. Elektrovinç - elektrodizalica. 

29. Element – elemenat, etalon;  

      element lidhës /lidhëzor – priključak;  

     element përfitues – obrazujuči /prost/ elemenat;  

     element i parapërgatitur – predpripremljeni elemenat,  

     element montimi - montažni elemenat/predfabrikovani;  

     element shembëllimi – element  istraživanja /zamišljeni/;  

     element alogjen /i huaj – halogeni elemenat;  

     element qoke /krahasimi - elemenat za uporedjivanje. 

30. Elemi – motovilo, vitao, vitlo 

31. Elevator - dizalica pokretnih stepenica.  

32. Elipsë e tensionit /ndemjes – elipsa napona. 

33. Emetim – emisija;  

      emetim i rrezeve – zračna emisija;  

      emetim elektronesh – elektronska emisija;  

      emetimi i valëve -  emisija talasa.  

34. Emërtesë – nomenklatura;  

      Emërtesor (emror) -  imenik.  

35. Emërtim – naziv.  

36. Emërues – imenitelj. 

37. Emërim - naimenovanje; postavljanje 

      emnim (nominim) - nominacija. 

38. Endje e vijës ujë ndarëse - vododelnica. 

39. Energji – energija, snaga, sila;  

      energji lëvizore – pogonska/motorna energija;  

      energji e rëndesës -  energija gravitacije;  

      energji potenciale e ndërsjelltë - recipročna potencijalna energija;  

      energji bërthamore – nuklearna energija. 

40. Enë – sud,  posuda, zasud;  

      enëkulluese –taložnik;  

      enë elektrolitike – elektrolitična kada;  

      enëlarëse - sudopera;  

      formë enore /pjatore – tanjirasti oblik;  
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      enëkulluese me fund hinke  - konusna taložnica; 

      raft për enë - kredenac. 

41. Engjërdhi /merkur – živa, merkurijum. 

42. Epje – pregibavanje, savijanje;  

      epje rrethore - kružno savijanje;  

      epje e plantë /e rrafshtë– izvijanje, plosnati ugib. 

43. Epuri – savitljivost, vitkost, elastičnost, fleksibilnost;  

     epshmëri – moment otpora;  

     epuri e momentit - graf momenta,  

     epuri e sforcimit – graf naprezanja,   

     epuri e forcës – graf sila.    

44. Erëz mëlmese - začinka. 

45. Ermatës  – vetromer. 

46. Erzinë  /parfum -  miris, parfem  etarsko ulje.  

47. Esencë e merme /lëngë i avullueshëm -  mirišljavo ulje. 

48. Eshtek - latica, alatka. 

49. Etiketë /pusullë – nalepnica , etiketa, erg-sekunda 

50. Etje - žedj; 

       etshim -ožednutost 

51. Evaporim - isparavanje;  

      evaporizator – isparivač, evaporizator  

52. Evitim /shmangie – odstranjivanje.  

53. Evolutë – razvojna kriva, evoluta. 

54. Ezhdërha – aždaja, ežder. 

 

 

    Ë 

                                     

1. Ëmbëlsim – ublaženje.  

2. Ëmbëlsirë /ëmbëlsiqe – slatkish, poslastica. 

3. Ëmbëltim  - zasladjivanje. 

4. Ëmbëltore -  poslastičarnica;  

    ëmbëltar /ëmbësirabërës - poslastičar. 

5. Ëmë e bij (në degën e financës) - temeljnica, matica i kupon 

6. Ëndë /pjalm – najfinije brašno.  

7. Ëndjepranim – prijanje. 

8. Ënjëtim– oticanje  

     ënjtje –naditost;  

    ënjtje (e ënjtur) – oteklina.  

9. Ërsted – ersted (fiz.). 
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     F 

 

1. Fabrikë – fabrika, tvornica;  

    fabrikat – proizvod. 

2. Fajkim (polirim) – poliranje, glačanje;  

    fajkëtore – polirnica. 

3. Faktim – dokazivanje;  

    faktor – činilac. 

4. Faktivitet - tobonost, prividjenje. 

5. Falsitet – lažnost, licemernost. 

6. Fanar - svetionik. 

7. Fanitje /përhihje – prividjenje. 

8. Faqell /pëlhurë - kambrik. 

9. Far /reflektor - far. 

10. Farkëtim – kovanje;  

      farkëtore – kovačnica. 

11. Farkim - patosiranje. 

11. Fashë - zavoj. 

13. Fashkë – kamena ploča 

14. Ftim, ftesë (uresë) - čestitka. 

15. Faturë /dëshmi – faktura, račun 

16. Fazë – faza; 

     faza të puthitura – podudarne faze. 

17. Fenomen /dukuri – pojava, fenomen.  

18. Ferment -/tharmë /- ferment;  

      fermentim - vrenje.  

19. Ferronikel /hekurnikel – feronikal. 

20. Fëndyell – šilo, igla.  

21. Fërkem - trag.  

22. Fërkim - trenje; 

      fërkim i shkarjes /rrëshqitjes -  trenje klizanja; 

      fërkim vërtitjeje – trenje vrčenja; 

      fërkues – trlač, maser;  

      fërkojcë – rukavica za trlenje, trlenjaça;  

      amortizator me fërkim – frikcioni amortizer. 

23. Fërtymë makine – zalet /polet mašine. 

24. Fërratë /pluhur hekuri - železni opiljci. 
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25. Fidër – napojni vod /fider. 

26. Figurant –statist/a.  

27. Figurë – figura, slika, oblik, lik. 

28. Fije – nit, žičano vlakno.  

29. Fikatës /zbutës -  prigušnica, amortizer,/smirivač,  

30. Fikje e katalizatorit – opadanje aktivnosti katalizatora. 

31. Filetë /fillesë – navoj;    

      filetënxjerrës  mashkull /turjelë, shtjellësor – ureznica;  

      filetënxjerrës /madrovidë femër /shtjellësore – nareznica 

32. Filon  /dell- žila.  

33. Filtër /kullojcë – cedilo, filtar.  

34. Filxhan - šolja. 

35. Fill – nit, konac, žica;  

      fillpresë – gvozdeni sekač.  

36. Fillesë /vjaskë / filetë, shtjellës - uvijak, zavojak, zavojnica;  

      filetë e brendshme – unutrašnji navoj; 

      filetim i jashtëm - spoljašnji navoj. 

37. Finesë – finesa, nežnost, finoča. 

38. Finjëzim /finjosje – izluživanje, iscedjivanje, perkolacija. 

39. Firikac – budak, trnokop. 

40. Firim /humbje – gubitak /rastur u težini. 

41. Fish a thumb kontakti – kontaktni utikač. 

42. Fishek – metak,  naboj, truba od hartije.  

43. Fitil – štapin, korda, fitilj. 

44. Fitim - zarada, dobit, sticanje, korist, pobeda;  

     fitim i kulluar – čisti dohodak;   

     fitim i sendërtuar – ostvareni dohodak.  

45. Fjalës /fjalor - rečnik, leksički fond. 

46. Flakë - plamen;  

     flakështim /djegie plasëse – plamsanje,  eksplozivno sagorevanje;  

     flakëritje - svijanje; 

     flakërim - svetlucanje.  

47. Flashkëti  - oslabljenje, malaksavanje. 

48. Flegë - iverak. 

49. Flegër /kanatë – komad, odrezak, kriška, ventil, krilo vrata ili prozora;  

      flegër ajrimi – vazdušni ventil;  

      flegër fundore – ispusni ventil. 

50. Fletë - list;  

      fletë turbine – turbinsko krilo;  

      fletë aeroplani – avionsko krilo;   
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      fletë utomobili – automobilsko krilo;  

      fletë kallaji – folija /listič kalaja;  

      fletobligacion i amortizuar -  amortizovana obveznica;  

      fletëporosi - narudzbenica; 

      fletëzim indukti – sastavljane rotora iz slojeva;  

      fletëkërkesë - trebovanje;  

      fletëpune – radni list;   

      fletudhëzim – uputni list. 

51. Flugëz /latesë, çepër – letva;  

      Flugëz e dhëmbëzuar – zupčasta letva. 

52. Fluks /rrjedhë – protok;  

      fluks /rrjedhë e energjisë -  protok energije. 

53. Flurori - isparljivanje.  

54. Fluskë – mehur, plik. 

55. Fllanxhë /pafkë, petëz metali – karika, spojnica, prirubnica;  

      fllanxha /xhunto e boshtit – spojnica osovine.  

56. Fokist – ložač. 

57. Fole – gnezdo;  

      fole e shkyçjes -  rastavljačko gnezdo. 

58. Fonderi /derdhëtore; shkritore – livnica, topionica, talionica. 

59. Forcë – sila, snaga, jačina, moč;  

      forcë dëbuese - odbojna sila,  

      forcë bartëse – pokretna /noseća sila,  

      forcë e çastme -  trenutna sila,   

      forcë e goditjes - udarna sila,  

      forca e gjallë – živa /kinetička sila,  

      forcë e përgjithësuar -  uopštena sila;   

      forca e plogësisë -  sila inercije,  

      forcë e rëndesës -  sila teže /gravitacije; 

      forcë paralele -  paralelna sila,   

      forcë shtytëse – impulsna sila;  

      forcë e veshtullisë - sila viskoziteta; 

      forcë kundërvepruese -  reaktivna sila;  

      forcë lëvizore – pogonska /pokretna sila;  

      forcë qendërsynuese – centripetalna sila;  

      forcë qendërikëse – centrifugalna sila;  

      forcë elektrolëvizore e punimit pa ngarkesë -  elektromotorna sila  

      praznog hoda;  

      forcim / sforcim - učvrščenje, (o)značenje.  

60. Foretë /burgji – svrdlo. 
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61. Formë /trajtë – oblik,  forma;  

      formësim – oblikovanje, uobličenje; 

      formëzim me ngrohje – toplo oblikovanje;  

      formë e lakores – hod /forma krive. 

62. Formëzim i kripës /kripësajim -  gradjenje soli.  

63. Formim - formiranje, obrazovanje. 

64. Formulë reduktimi – formula svodjenja. 

65. Forsat /almisë  - sprava, alatka /poloprivredno orudje. 

66. Fortësi - tvdoča, čvrstoča;  

     fortësim i sipërfaqes -  otvdjivanje površine;  

     fortësi e ujit – tvdoća vode;  

     fortesim - otvrdnjavanje. 

67. Fortim – (o)jačanje, utvrdjivanje. 

68. Franxhollë – vekna, štruca.  

69. Fraq – suva hladnoća.  

70. Frekuencë /denduri – frekvencija, učestalost;  

      frekuencë rrezatimi – učestalost zračenja.  

71. Fre(na) – koçnice, bremza; 

      frenues – kočničar;  

      fre i dorës – ručna kočnica;  

      fre sigurie – sgurnosna kočnica;  

      frenues prese – zakočnik prese,   

      fre dinamometalik – dinamometalska kočnica; 

      frenim automatik -  automatsko kočenje 

72. Freskëtim i tertores – osveženje sušare. 

73. Frezë /rrëmysë– glodalica, frezotica;  

     frezator (frezues) – metaloglodač, frezer;  

     frezë kopjuese – kopirna glodalica, 

      frezmakinë – glodalica za drvo, frezmašina. 

74. Fryrës /frysor bloze – duvaljka, puhalo;  

      përfryrje - priduvanje 

75. Fryzë – zviždaljka,  sviralica, pištaljka. 

76. Fshesëtar – metlar, čistač; 

       fshesor –brisač.  

77. Fshikël – pliko;  

78. Fshikëz – mehurič, čaura. 

79. Ftillim /tfillëzim – sredjivanje, razlaganje. 

80. Ftohësor /frigorifer – hladnjak /frižider;  

      ftohës i vajit – hladnjak ulja.  

81. Ftomë /ftohtësi – hladnoča;  
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      ftohje - rashladjenje. 

82. Ftoritës – kondenzator, sredstvo za hladjenje. 

83. Fuçi  /voz – bure, bačva. 

84. Fugë /rrake /xhunto – čigar, šav, spojnica;  

      fugëzim – popunjavanje žlebova, fuga. 

85. Fund /përmbyllje – kraj, dno, svršetak, zaključak. 

86. Fundërri – talog, nanos;  

      fundërresë – sendiment, naslaga, talog;  

      fundërrinëtore – taložnica. 

87. Funksion – funkcija;  

      funksion i derivuar – diferencirana (izvedena) funkcija;  

       funksion i shtjelluar – eksplicitna funkcija;   

       funsion i pashtjelluar – implicitna funkcija. 

88. Fuqi- snaga, močnost, jačina, učin;  

      mjet fuqidhënës -  okrepljujuče sredstvo;   

      fuqibartje –nosivost;   

      fuqizim thjerrëze -  uvečanje lupe;  

      fuqi madhore – viša sila. 

89. Furatë – štap, motka za tresenje. 

90. Furçë – četka, četkica;  

     furçëmbajtës – držač četaka ; 

     furçë metalike – metalna četka,  

     furçë për lima - četka za turpije,   

     furçangritës – uredjaj za podizanje četaka. 

91. Furje – utiskivanje, intruzija, ukleštenje, utisnuče.  

92. Furkë – preslice, vile taklja, trklja. 

93. Furkulicë /pirun - viljuška. 

94. Furnelë – rešo,  

      furnelë elektrike – (električni) rešo.  

95. Furqetë – ukosnica. 

96. Furrënaltë – visoka peč.  

97. Fushak /klamfa – poprečnik. 

98. Fushë - domen, delokrug;  

      fushë tërthore – transverzalno polje;  

      fushë shtjellore – vrtložno polje. 

99. Fushqetë /fishekzjarre - vatromet. 

100. Futje – uvlačenje, umetanje, uvodjenje, uključivanje. 

101. Fyrbë – šupalj, štur, prazan; 

        fyrbësi – zazor. 

102. Fyt – grlo, kljun, grlič. 
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103. Fyzë, fytëz– cevčica. 

 

 

 

     G 

 

1. Gabarit – gabarit, kallup od dasaka. 

2. Gabim - greška;  

    gabim rasti – slučajna greška;  

    gabim gjatë përpunimit – greška pri izrade. 

3. Gabzhar – klip (od kukuruza). 

4. Gacisje – zadirkivanje.  

5. Gafë -  zaparina, ugušljiv zrak.  

6. Gajtan – vrpca, gajtan. 

7. Galvanizim – galvanizacija;  

    galvanizues /galvanizator -  galvanizer. 

8. Gamë natyrore – prirodna skala. 

9. Ganxhë /kanxhë – kuka.  

10. Garbë – urez,  zarez; zasek  krnje na sečivo. 

11. Gardhim -  ustava, zapreka;   

      gardh – pletena ograda. 

12. Gardhë a gardhën-/ulluk, vanë -  užlebljavanje,  žleb, utac;  

      gardhënor – dubac, žleborez.  

13. Garuzhdë – kutlača. 

14. Gastarinë  /qelqurinë – staklarina. 

15. Gashtë /gurgrihës - brus, kameno brusilo. 

16. Gatitje – pripremanje, priprava. 

17. Gavetë - porcija. 

18. Gavër – rupa;  

      gavërz – rupica. 

19. Gastër - parcelë.  

20. Gaz – gas, plin;  

      gaz fluror – plin;  

      gaz fisnik – plemeniti gas,  

      gaz fshikës – gas koji stvara plikove;  

      gaz përlotës /lotsjellës– suzavac;  

      gazsjellës /sistem gypash/ ose gazpërçues- gasovod, plinovod;  

      gazpastror / rektizol – prečiščavac gasa;  

      gazmatës – plinomer;   

      gazim / gazifikim – gasifikacija, gasifikovanje;  
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     gazogjen /gazformues/ – gasogenerator, stvarač plina;  

      gazolinë – benzin;  

      gazoil – gasno ulje, dizel-gorivo. 

21. Gdhendje – tesanje, rezanje;   

      gdhendël -  iverka, cepiljka,  

      gdhendë – blanja. 

22. Gëlqere – kreč;  

      gëlqere e pashuar /e gjallë – negaženi /živi/ kreč;  

      gëlqere pluhur /e shuar – gašeni kreč;  

     gëlqere e majme – mastan kreč,  

      gëlqerëzim – kalcifikacija, zakrečivanje, pretvarati u kreç;  

      gëlqerim – kreçenje;  

     gëlqeror i shkrifët – kredni krečnjak 

23. Gërmesë – kopača,  rilja,  krampa. 

24. Gërmim – otkopavanje;  

      gërmues – kopač, kubikash. 

25. Gërmuqje – savijenost, sagnutost.  

26. Gërshanim /gërshërim – striganje;  

      gërshërë – makaze,  

      gërsherëz – škarica, makaze. 

27. Gërricë / gërvishë – ogrebotina;  

      gërrecë – dubac, šuber, strugača, strugalo. 

28. Gërrithë – ris;  

       gërrithor – kracer, grebač  /lančani/. 

29. Gërryerje – obrazija, struganje, grebenje,  podrivanje, razjedanje;  

       gërryes – kopaç. 

30. Gëthep /gërremç / panxha - kuka, šapa štipaljka;  

       gërthep sfurku – pipci skorpija. 

31. Gëthuq - klin, šiljak. 

32. Gëzof mushamaje - ceradni kožnik  /kožuh 

32. Gilcë  /kordë harku – tetiva;  

       gilcë harku – tetiva luka, otvor svoda 

33. Gisht kontakti – kontaktni palac;  

       gishtëz – naprstak;  

       gishtje – prst rukavica;  

       gishtës – součica, žbica. 

34. Gizë – liveno gvoždže;  

       gizë e murrme – sivi liv,  

       gizë e bardhë – beli liv,   

       gizë e zbardhëlluar -  obeleni liv;  
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       gizë kofkë /e farkëtueshme – kovni liv. 

35. Godi – sporazum,  pogodba, poravnanje. 

36. Goditje – udar, udarac, napad;  

       goditje me rrymë elektrike – udar  električnom strujom. 

37. Gojë /gojëz – žleb;  

       gojëzim – ožlebljivanje, falcovanje, umetanje. 

38. Gojkë /grykë ulluku - oluk, olučna cev. 

39. Gomë -  smola, guma;   

      gomim – gumiranje;  

      gomist – gumar /gumaš,  

      gomëtore /gomisteri – gumara. 

40. Govatë – ispirača /korito. 

41. Gozhdë /baski – ekser, klin, čavao;  

      gozhdar - čavlar /sprava, klin;  

      gozhdues -  pribojac, prikovač. 

42. Graçim /humbim -  uleganje, spuštanje. 

43. Gradel /skarë - roštilj. 

44. Gradualitet /shkallshmëri - postupnost. 

45. Grafik – dijagram, grafikon. 

46. Grafull - oticanje, izliv;  

      grafullim – izlivanje /preko ivice posude,  prekipanje 

47. Gramar - komad metala razne težine. 

48. Grapcim – grickanje. 

49. Graso – mazivo; 

      grasim - mazanje,  

      grasatore /lyesore - mazalica. 

50. Grat  /rendiment,  

      dobi -  dejtvo, efekat;   

      grat i një motori - koeficient korisnog dejstva (motora).  

51. Grathëti -  rapavost;  

       grath – zubič;  

52.  Formë grathë – grathë – zubčasti oblik. 

53. Gremç ./çengel –  kuka /za vešanje. 

54. Grep – kukica, kuka, zakačka, udica;  

      grepthi i sustës -  ušica opruge. 

55. Grihë - brus, oštrilo, belegija;  

      grihësim  /spastrim – oribanje, očiščenje. 

56. Grilë – rešetka, mrežica. 

57. Grillim  /limim – turpijanje, stučiti u prah. 

58. Grimcë – čestica, mrvica, trunka. 
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59. Grirje – rezanje;  

      grirjesim /grirëzim - nareckanje. 

60. Grise a grirëse – strugalica, blanja, renda, drobilica, secalica;  

       grirës – zač, drobac, razdrobač 

61. Grisje  - deranje, habanje. 

62. Grumbullim – skupljanje, nagomilanje. 

63. Grumbullojë – skupina. 

64. Grup – grupa;  

      grupim - grupisanje;   

      grupëzim -  grupacija, svrstavanje;  

      grup tejbartës paralel – grupa paralelnog pomeranja. 

65. Grykë /fyt/ e ngushtë – usko grlo. 

66. Grykë pusi – okno, ušće;  

      grykë e furrënaltës – usta velike peči;   

      gryka e kularit - otpuštanje zmijaste cevi kondenzatora;  

      grykë ujëmarrjeje – zahvat vode;   

      grykë ujëmatëse – regulator, vodomer 

67. Guarnizues /mbyllësor, hermetizues, stopël – zaptivka, zaptivač,  

       bretvenica. 

68. Guci-mace – guseničar;  

      traktor me vemëza  - traktor guseničar  

69. Gufallë – šuplja i duplja, udubina. 

70. Gufim /gungim– bubrenje, brizgovanje. 

71. Gulfim – šikljanje, istecanje. 

72. Gumallak – šeljak,  gumenjaš, firnajs. 

73.Gurth – kamenčič. 

74. Gurkali –  plavi (žuti) kamen. 

75. Gur qostërues – brusni kamen/ploča;  

       gur sahati – rubin;  

       gur shkrepse – kremen za upaljače;  

       gur gëlqeror – krečnjak;  

       gurmic – alabaster;   

       gurëzim – okamenjenje;  

       gurore – kamenolom,  

       gurtar - kamenar. 

76. Guzhmë – sprava vezica, gužva. 

77. Gyp anapraptimi – povratna cev;  

      gyp gurgullues -  ispiralica,   

      gyp-spinotë – cevasta osovinica;   

      gyp-ajrimi - ventilaciona cev; uvodnik vazduha, cevovod;  
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      gyp tingëllues – zvučna truba;  

      gypngritës – uredjaj za dizanje cevi,   

      gypnxjerrëse -  uredjaj za vadjenje cevi, 

      gypshkulës – uredjaj za čupanje cevi;   

      gypëzim - zacijevljenje.  

 

 

 

 

        GJ 

 

1. Gjalmë – vrpca, gajtan. 

2. Gjallërim - oživljavanje. 

3. Gjani – amplituda, zamah;  

    gjani e shkarjes – rasjed, skok;  

    gjani vale – amplituda talasa. 

4. Gjarpërim /përdredhje – vijuganje, izvijanje, krivudanje. 

5. Gjasë -  verovatnoča;  

    gjasim - nalik,  sličnost. 

6. Gjatësi - dužina;   

    gjatësi e reduktuar e lavjerrësit (luhatësit) -  redukovana dužina klatna. 

7. Gjedhe /model/ - uzorak, etalon, model, uzor, obrazac. 

8. Gjelatinë – želatin;  

    gjelatinim – tutkalisanje,  

    gjelatinizim – želatiniziranje. 

9. Gjembth – trnič, šiljak, čaponjik;  

    gjembëtim  - bodlikavanje 

10. Gjendje – stanje, prilika, položaj;  

       gjendje e ngacmuar – pobudjeno stanje;   

       gjendje të pazgripta – metastabilno stanje;  

       gjendje e ngritësit të levës – položaj poluge. 

11. Gjenerator –  motovilo,  kotur, vitlič;  

      gjenerator i rrymës  alternative – generator naizmenične struje;  

      gjenerator rrufeje – generator munje. 

12. Gjep -  kalem za konac, cevnjak, čunak. 

13. Gjerbim – prodjevinanje, infiltracija 

14. Gjetje - pronalaženje;  

      gjetës - nalaznik. 

15. Gjeturi /gjykim/ - nahodjenje; izum,  invencija. 

16. Gjilpanëzim (injektim) – ubrizgavanje;  
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       Gjilpëryer– šilo, velika igla. 

17. Gjips – gips. 

18. Gjivishë – prah od kalaja. 

19. Gjuhëz – jezičak;  

      gjuhëzim – izrada žleba. 

20. Gjurmëtim /trasim – trasa, trasiranje. 

21. Gjurmim – iztraživanje, ispitivanje. 

22. Gjunjmbrojtëse /gjunjakë e lëkurtë – kožno pokolenice /dokolenice  

23. Gjurmë – trag, ožiljak. 

24. Gjykata e faktit – naslovni sud;  

      gjyqtore – sudnica, sudište.  

25. Gjysmëpërcjellës /gjysmëpërçues – poluprovodnik.  

26. Gjysmim /përgjysmim -  prepolovljenje.   

27. Gjysmunazë- polutka;  

      gjysmëbosht – poluosa;  

      gjysmëdrejtëz – poluprava. 

 

 

 

 

      H 

 

1. Hallat - alat, orudje za rad. 

2. Hangar (strehore) -  hangar, šupa;  

    strehimtore - sklonište. 

3. Hangërtim - habanje.  

4. Hap (korso) - hod, korak;  

    hap dhëmbi (dhëmbëzak) - korak zubaca,  

    hap i pështjellës - korak namotaja. 

5. Hapësirë - prostor, razmak, ograničena površina;  

    hapësirë shkëndijore - varnički razmak. 

6. Hapje - otvaranje, otvor. 

7. Hark - luk, svod;  

    hark i mprehtë - šiljak luk, oživa. 

8. Harknajë - arkada, otvor u obliku luka;  

    harkth - mali luk. 

9. Hedhës /hedhësor - izbacivač, bacač. 

10. Hedhurinë - škart, loša neupotrebljiva roba. 

11. Hekur - gvoždje, železo;  

      hekurnikel - feronikal;  
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      hekur i derdhur - liveno gvoždje (železo); 

      hekurpunues -  kovač,  

      hekurthyes - armirač. 

12. Hekurosje - peglanje.   

13. Helikë /fuzë/ - propeljer, zavrtanj, elisa peraja za hladjenje.  

14. Heqje e preklës - skidanje pipka,  

      heqje (largimi) i gërricave - skidanje pucni,  

      heqje e kallëpit - skidanje oplate,  

      heqje e vijave - skidanje linija. 

15. Hermetizuese (stopël, guarnizues) - zaptivka.  

16. Hershim - procesija, rano sazrevanje. 

17. Heshtë - koplje 

18. Hidraulikë - hidraulika;  

      frena hidraulikë - hidraulične kočnice. 

19. Hime - pilotine, mehinje, piljevine.  

20. Hinkë - levak;  

      hinkëz - levčić. 

21. Hipastrues /hipastror - pepeljara, pepelino. 

22. Hiptor (ashensor) - lift, dizalica. 

23. Hollim (tëhollim) - stanjivanje, istančanje;  

      hollues (petës) - oklogija, valjak, rasukač. 

24. Hua - zajam; 

      huazim - pozajmljivanje, posudjivanje. 

25. Huazishte (punë)- uzajamnost, izmeničnost. 

26. Hudërrasë - kolac, talpa. 

27. Hulumtim - istraživanje. 

28. Hullizë - kanela, žleb, kanelur.  

29. Hulli - brazda, put. 

30. Humbim - uleganje;  

      humbellë - ulegnuče, udolina. 

31. Humbje e ngarkesës vizore - linearni gubitak pritiska; 

      humbje ngrohtësie - gubitak toplote. 

32. Hyrje - ulaz, ulazak,  početak, pristup. 

 

 

 

      I 

 

1. Ide - misao, zamisao, predstava; 

     idejim - pojmanje.  
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2. Ijë - svod, bok;  

    ijët e qemerit - bokovi  svoda.  

3. Ilik (thile) - prorez, rupa za dugme, zapučak.  

4. Imediat - trenutan, neposredan. 

5. Imitim - podržavanje, oponašanje, imitacija. 

6. Impedancë /impedimentim a rezistencë e plotë - ukupan otpor, smetnja,  

    prepreka. 

7. Impegrim (përmufatje) - prezimanje, impregnacija, nekvašenje. 

8. Impiant - instalacija;   

    impiant komandimi - vod za upravljanje.  

9. Impuls /shtysë - posticaj, nagon, težnja. 

10. Imtor (dheu) - tanjirača;  

      imtim - usitnjenje.  

11. Incizim /xhirim - snimanje, registrovanje. 

12. Indukt, induksion - jezgro, rotor;  

      mbështjellë induktive - indukovani namotaj;  

      indukt i lëmuar - glatki indukovani namotaj. 

13. Inerci (plogëti) - inercija. 

14. Infuzion - nalivanje. 

15. Ingranazh /dhëmbëzor - zubčanik 

16. Injektim - ubrizgavanje; 

      injektor (gjilpanor) -  uštrčivač tečnosti;  

      injektor - brizgalica. 

17. Inkastrim - uklještavanje.  

18. Inkluzion (ndërfutje a ndrymje) -  umetak, inkluzij. 

19. Inkoherencë (palidhuri) - nevezanost, nesklad. 

20. Inkondeshencë - usijanje (belo).  

21. Instalim - postrojenje, instalacija;  

      instalues - instalater. 

22. Institut - ustanova, zavod, institut.  

23. Instrument - sprava, instrument. 

24. Instruksion - upustvo. 

25. Interpret - tumač. 

26. Interferencë /nëpërndeshje - intereferencija. 

27. Intensitet - jačina;  

      intensitet i vogël (zero) - neznatan intezitet.  

28. Interval - razmak.  

29. Intruzion /furje - intruzija, umetak (talasa i sl.).  

30. Invariancë - nepromenjivost. 

31. Inventitor  /shndërrues/or - pretvarač, konvertitor.  
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32. Iridë - iris (šarenica). 

33. Izolant elektrik - izolator;   

      izolator (veçor, veçuesor) - izolator;  

      izolator mbajtës - potporni izolator; 

      izolator i hyrjes - uvodni izolator. 

 

 

 

 

        J 

 

1. Jastëk cepi - uporna greda   

2. Jastëk i sustës së armatesës - ležište okvira podgradje 

3. Jashtëqendërsi - ekscentričnost, udaljanje od središta.  

4. Jashtëqitës - izbacivač 

5. Jashtësirë/brendësirë – eksterier/interier. 

6. Jehonë e shumëfishtë - višestruki eho. 

7. Jetullë - vrpca, traka (za kosu). 

8. Jod - jod;  

    jodim - jodiranje. 

9. Jorreshpori - neškriljavost  

10. Jozyrtar - neoficijelan, nezvaničan, neslužben. 

11. Juri - žiri, porota. 

12. Jutë (pëlhurë) - juta (tkanina). 

 

 

 

 

     K 

  

1. Kabinë -  kučica, sobica, kabina. 

2. Kabëll - kaball, vod, uže. 

3. Kaci - lopata, lopatica. 

4. Kacol - (kukuruzni) klip. 

5. Kaçavidhë - šrafciger, odvijač, zavrtaljka. 

6. Kadhë (bizë) - kosir, kosijer. 

7. Kafaz hiptori - kabina lifta. 

8. Kahe - smer, strana, pravac;  

    kahe e anapraptë - suprotan (unazad) smer,  

    kahe e anasjellë - obrnuti smer,  
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    kahe e përkundërt - suprotan smer;  

    kahesor vaji - usmerivač ulja. 

9. Kaladredhë - iskrivudavost, vijugavost, okuka vijuga. 

10. Kalbëzim - trulenje, gnjilenje. 

11. Kalcë - dokoljenice.  

12. Kaldajë / ngrohore - kotao;  

      kaldatore  /ngrohtore - kotlarnica, kotlara;  

      kaldajist - kotlar. 

13. Kalibrim - promerenje kalibra;  

       kalibër shkarës - pomočni kalibar;  

      kalibër-tapë (pip  kontrollues) - kontrollni čep;   

      kalibër kllapë - kontrolna račva. 

14. Kalim / kalesë - prolaz, zahvat;  

      kalues (cedent) - ustupilac;  

      kalimtari - prolaznost, tranzitivnost. 

15. Kalitës - kalioničar. 

16. Kalorifer -  kalorifer; 

      ngrohës/or i nxemjes qendrore, ngrohore - grejač centralnog grejanja, 

      radijator. 

17. Kalpëtim / kalpëtyrë - zapušavanje, začepanje rupa. 

18. Kallëp - oplata, kalup. 

19. Kamestër (ndërkamcë) - podnožnik, papučica. 

20. Kamionçinë - mali kamion, teretnjak, teretno vozila.  

21. Kamionetë - poluteretno vozilo, dostavna vozila;  

      veturë-kamionetë - lakoteretno vozilo.  

22. Kampion /mostër) - uzorak, mustra.  

23. Kaname - kotlič. 

24. Kanistër - korpica. 

25. Kanal - prokop, žleb;  

      kanalsjellës - provodni kanal;  

      kanal i sjelljes elektrike - provodni električni kanal.  

26. Kangjellë - rešetka, gvozdena ograda. 

27. Kanatë (flegër, fletë) -  krilo (zatvarač), klapka, zaklopac; 

       kanatë gypore (tubalare) - krilo, zatvarač od cevi. 

28. Kandelë - svečica; kanel, sapnica, brener. 

29. Kanxhë - šipkasta sprava, kuka, kandža. 

30. Kanjellë /musluk - slavina, pipa. 

31. Kapacitet bartës  - nosivost. 

32. Kapak - poklopac, zaklopac. 

33. Kapërcim - prelaženje, preticanje;  
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      kapërcim i shkarjes - prelaz  raseda. 

34. Kapërdimje (përmbysje) - prevrnuče.  

35. Kapërthim - prikovanje, zapletanje, pričvrščenje. 

36. Kapës /kapëse - spajalica, štipaljka, hvatač;  

      kapëz - priključnica, drška;  

      kapërcor - prebacivač; 

      kapëz - klema;  

      kapëz dyfishe - dvostruka klema;  

      kapëz e daljes - izlazna klema. 

37. Kapje, kapjetim (bashkëngjitje) - kvačenje, zakvačenje. 

38. Kapota (mbulesë mbrojtëse e motorit) - ogrtač, poklopac, branik motora.  

39. Kapsollë - čaura, kapisla. 

40. Karburant  /lëndëdjegëse - gorivo, tekuće ili pogonsko gorivo;  

      karburator - karburator, rasplinjač. 

41. Kartelë - karton, lepenka. 

42. Kartmonedhë - banknota. 

43. Karton katramat - krovna hartija. 

44. Karrel - kolica, vagonet. 

45. Karrigë - stolica, stolac. 

46. Karroceri - školjka. 

47. Katërsor - kvartar;  

      katërsh - četvorka. 

48. Katranim - katranisanje, osmolenje. 

49. Katror - kvadrat. 

50. Kazan (me avull) - kotao (parni). 

51. Kazmë prerëse - zasekač;  

      kazmë - pijuk, kramp, budak. 

52. Keparë (naxhake, cakore) - sekirača. 

53. Këllëf - navlaka, futrola. 

54. Këllkatës - kapak prozora, roletna. 

55. Këmbalec  -  nogare,  podupirač, penjalice;  

      Këmbesë, këmbatisje - podupiranje,  

      këmbatisje e murit - izrada skela, podgradja;  

      këmba elastike - elastična noga. 

56. Këmbalkë - hodulja, štaka. 

57. Këmbanë me gyp - cevasto zvono. 

58. Këmbëz - prekidač, postolje, obarač, pedalj, papučica. 

59. Këmbësore (rrugë) - trotuar, pločnik. 

60. Këmbim - razmena; 

       këmbyes blloku - izmenjivač bloka. 
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61. Këmesë - kosir. 

62. Këmishë - košulja; 

      këmishëz - košuljica;  

      këmishëtore /këmishari - košularnica;  

      këmishëz ngrohëse - košuljica za zagrejavanje. 

63. Kënd - ugao, kut;  

      kënd dyfaqesh - dvojni ugao;  

      kënd i prizmit (përthyerje) - ugao prelamanja;  

      kënd i tjetëranshëm i brendshëm - unutrašnji neizmenični ugao. 

64. Këputë - taban;  

      këputës - raskidač, prekidač;  

      këputëse a këputësor - kidalica;  

      këputje - kidanje, prekid;  

      përkëputje - smicanje. 

65. Këqyrje - posmatranje, proveravanje. 

66. Kërcyes - uskočnik, odskač. 

67. Kërkesë - potražnja, zahtev. 

68. Kërkim - istraživanje; 

      kërkimësi - ispitivanje. 

69. Kërmillore (vijë) - kriva pužnog oblika. 

70. Kërqellë - šarka, baglama, čivija. 

71. Kërthizë - pupak;  

      formë këthizore - pupčani oblik. 

72. Kësulë - kapa, kapica;  

      kësulë veçori - kapa izolatora. 

73. Kështallë - udlaga, ulaga. 

74. Kiavetë (kunj) - klin. 

75. Kikël (kikë) - vrh.  

76. Kimi zbatimore - primenjena hemija. 

77. Kimozinë (tharm mullëze) - enzin sirišta. 

78. Kirner - kirner. 

79. Kithje, kithëtim - mimoilaženje;  

      drejtëza të kithta - transverzalna prava. 

80. Kizë - kosira, vrtni nož. 

81. Klajkë (lloz, shul) - zasun, zasunak, zasovnica. 

82. Klamfë - vikle. 

83. Klapë - hvataljka.  

84. Kleçkë - klinčič, čačkalica. 

85. Klivazh (shpetëzim) rreshpor - škriljasti kliva . 

86. Kllapë mashkull - hvataljka, spona;  
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      kllapë femër -  žleb, urez;  

      kllaposje - spajanje na zarez. 

87. Koeficient fikatjeje - koeficijent prigušenja;  

      koeficient shuntimi - koeficijent odvoda (shunta).  

88. Koftor - peć, štednjak. 

89. Koherer (elektrik)- stroj (koherer). 

90. Kohëzgjatje e qëndrueshmërisë-vek izdrzlijvosti, 

       kohë e përdorimit - vek trajanja;   

       kohë e rrjedhur - proteklo vreme, vreme isticanja. 

91. Kokë. - glava;  

      kokëz - glavica;  

      kokël - zrno, zrnce. 

92. Kokërr - zrno;  

      kokërrzim - zrnjenje, zgrušavanje. 

93. Kolës /ngjitës) - lem (sredsdstvo za lemljenje posudja). 

94. Kolovitje - klimanje, njihanje. 

95. Koll - štirak, skrob;  

      kollarisje - štirkanje. 

96. Kollodok, boshti motorik) - radilica (kolonasta osovina, obrtaljka,  

       poluga. 

97. Kollovar (tertore) - sušara.  

98. Komblik- lavor. 

99. Kominoshe - radni kombinezon. 

100. Komintent /porositës - naručitelj.  

101. Kompas - šestar, cirkle. 

102. Kompensatë - šper-ploča, furnir. 

103. Kompensator (përplotësor) - kompenzator. 

104. Kompensim (ndërplotësim, përplotësim) - nadomeštanje, nadoknada. 

105. Kompjuter - kompjuter. 

106. Kompas - šestar. 

107. Komplot - zavera. 

108. Komponent (përbërës) - sastojak;  

        komponente rryme - kompletni vektor struje. 

109. Kompresë - oblog, zavoj. 

110. Kompresor (ngjeshësor) me pistone - klipni kompresor. 

111. Komunikim - sa/opštenje, oglas, 

        mjet komunikimi - saobračajno sredstvo, komunike. 

112. Komutator (ndërçelës) -  menjač, prekidač. 

113. Kon - kupa, konus, levak, čunj;  

        kon i anuar - kosa (raznostrana) kupa,  
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        kon shtimtar - suplementarna kupa. 

114. Konceptim (shestim, përkapje) - zamisao, konceptiranje. 

115. Koncesion - ustupanje, ustupak. 

116. Kondensator /dendësor - kondenzator; kondensat tekučina. 

117. Konfidencë (besueshmëri) - pouzdanost, pouzdanje. 

118. Konformim  - saobrazanje, uskladjivanje. 

119. Konfident - doušnik, špijun. 

120. Konkavitet (lugëti) - konkavnost, udubljenost. 

121. Konfigurim (trajtësim) - oblikovanje. 

122. Konkordat - nagodba, sporazum. 

123. Konsideratë - obzir, pažnja. 

124. Konsollë (ancak) - konzola. 

125. Konstantshmëri - nepromenjivost, ustanovljenje;  

        konstanta e rëndesës - konstatna gravitacija. 

126. Konstatim - nalaz, vidjenje;  

        konstatim profesional - stručni nalaz. 

127. Kontaktor; - sklopnik;  

        kontakt - dodir, električni spoj. 

128. Kontator (njehësor) - brojač. 

129. Konstruktues i veglave -  konstruktor alata. 

130. Konsultim - savetovanje. 

131. Kontrollor (kontrollsor) - kontrolnik;  

        kontrollim teknik - tehnička kontrola; 

        kontrollues - kontrolor. 

132. Konvejer - prenosnik, transportni uredjaj. 

133. Konvertitor (shndërrues/or, trasformator - pretvarač. 

134. Kopjetore - kopirnica;  

         kopjues - kopir. 

135. Kordë harku - tetiva luka, raspon luka, otvor svoda. 

136. Kordon  - užica, vrpca;  

        kordon i koracuar - brodirani gajtan. 

137. Kornizë - okvir, ram, oplata. 

138. Korpus (shtëpizë, trup) makine) - šasija, kučište, telo mašine. 

139. Korrektor - prepravljač, ispravljač. 

140. Korrent ajri /shkuj - promaja. 

141. Korrozion - korozija, izjedanje, nagrizanje. 

142. Kosto - cena koštanja, kupovna cena; 

         kostoja e prodhimit - proizvodni troškovi. 

143. Krah - krilo, krak poluge;  

         krah i sharrës prerëse - krilo podsjekačice;   
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         krah i shkarjes - krilo raseda;  

         krah i ngritësit - krak poluge. 

144. Krahasim - sravnivanje;   

        krahasor - komparator. 

145. Krahashim - uravnoteženje (prihoda i rashoda). 

146. Krahishtim - uredjivanje, sredjivanje. 

147. Kreking - krekovanje;  

        kreking nën trusni - krekovanje pod pritiskom. 

148. Krezë - žig (stigmata). 

149. Krik - dizalica. 

150. Krikëll - krigla /čaša za pivo. 

151. Krikëllim- škripanje. 

152. Kripëzim - pretvaranje u so;  

        kripëzimtore - solo kupatilo;  

        kripësajim - gradjenje soli. 

153. Krisë (plasë) - pukotina, napuklina. 

154. Kristal - ledac. 

155. Kriter - kriterijum, merilo, sud. 

156. Kromim - hromiranje;  

        kromim i fortë - tvrdo hromiranje; 

        kromimtore - hromirnica. 

157. Kryerja e punëve - ivodjenje radova; 

         kryerës i punëve - izvodjač radova. 

158. Kryeteknolog - glavni tehnolog. 

159. Kryqëzim - ukrštenje. 

160. Kthinë (dhomë) - komora, soba, odelenje. 

161. Kualifikim plotësues - dokvalifikacija;   

        rikualifim - prekvalifikacija. 

162. Kubë (kupolë) - svod. 

163. Kufizë /kufizor - graničnik; 

         kufizim - ograničenje; skučavanje;  

         kufizuesi i pistonetës - graničnik klipnjače;  

         kufizues - ograničivač, ograničitelj. 

164. Kular (tevlik, rreth)- obruč;   

        kular i kondensatorit - zmilasta cev kondenzatora;  

        kular lidhës - stega za učvrčivanje, spiralna cev. 

165. kulomb - električni kulon. 

166. Kullojcë - cedilo.  

167. Kullomë (fundërri) - talog.  

168. Kullore, kullesë - cedilo, talog, filtar.         
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169. Kundërdado (kundërvidhë) - kontramatica, protumatica;  

        kundërngacmim - kontrabudjenje. 

170. Kunj - klin;  

        kunjëzim (pikëtim) - obeležanje kočičima, sabijanje kolaca. 

171. Kuotë manipulimi - manikvota. 

172. Kupëz - kupica, čašica;  

         kupë - pehar. 

173. Kupllung /lidhëse, xhuntë - kvačilo. 

174. Kupon - odsečak, kupon. 

175. Kupshore - šolja za ispiranje; umivaonik. 

176. Kuptimësi /prirje - smisao. 

177. Kurbë - krivulja, kriva. 

178. Kurthë - zamak;  

        kurthërim (bllokim) - zaglavljivanje. 

179. Kushinetë - ležaj, jastučič;  

         kushinetë rrëshqitëse - klizni ležaj;  

         kushinetë rrokullitëse - koterljajuči ležaj, lager. 

180. Kusht - uslov, upklada; 

        punëtor i kushtëzuar - uslovni radnik; 

        kushtëzim - uslovljavanje. 

181. Kuti - kutija, sanduk;  

        kuti çelësi - sanduk prekidaç,  

        kuti degëzimi - odvodna kutija,  

        kuti e përndarjes - razvodna (rapopredna) kutija;  

        kuti harkshuese - kutija za gašenje električnog luka 

182. kutizë - çelija, kutijica; 

        kutizë postare - poštanski pretinac.. 

183. Kuvendim - dogovor. 

184. Kyç - čvor; ključ; zglob;  

        kyçje - uključivanje, spljitanje; zatvaranje;  

        kyçenicë /çelëstore- ključaonica. 

 

 

 

 

 

      L 

 

1. Labërgim - labavost, popustljivost. 

2. Lagështi - vlažnost; 
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    lagie - vlaženje; 

    lagë - vlaga;  

    lagshmëri - vlažljivost;  

    lagie e deltinës - kvašenje gline. 

3. Lajtore - perionica;  

     larje në shirit - pranje na traci. 

4. Lak (nyjë) - čvor, iskrivljavanje;  

    lakadredhje- krivodavost, vijugavost 

5. Lakesë (shernjerë) - krivina, savijenost.  

6. Lakim /përkulim, epje - savijanje, pregib. 

7. Lakore (kurbë) - krivulja;  

    lakore e mbufatjes - krivulja uspona;  

    lakore e tërfushtë - krivulja pada,  

    lakore termale - krivulja uspora;  

    lakore takimi - kriva dodira;  

    lakore gjarpëruese - kriva zmijastog oblika;  

    lakorematës - kurvimetar;  

    lakueshmëri - gipkost, vitkost, pregibljivost. 

8. Laminim (petëzim) - valjanje. 

9. Largesë (distancë) - udaljenost, medjuprostor;  

    largim - udaljivanje, odpust;  

    largësi - odstojanje, razmak, rastojanje, ostojanje;  

    largësi vatrore - žižna daljina, razmak;  

    largësi optike - optička udaljenost. 

10. Larim - šarenje; 

      larëzim - ukrašavanje, našaranje. 

11. Larje - pranje, ispiranje;  

      larje në shirit - pranje na traci;  

      larës i pjesëve - perač delova;  

      larës (shplarësor) - ispirač, pralac, stroj za pranje. 

12. Lartësi - visina, rast. 

13. Latë /latoshe e latore - sekirica, satra; odrezača.  

14. Latim - klesanje, tesanje; 

      latues - klesač;  

15. Latesë (flugëz) - letva. 

16. Latushë - strug za glačanje drveta.   

17. Lavaman /lavabo, sqoll - umivaonik;  

      lavanderi (larëtore, pastrimtore) - perionica, čistionica  

18. Lavjerrës (luhatësor)  - klatno, njihalo, njihalica;  

      lavjerrës qendërikës - cetrifugalni regulator. 
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19. Legen - lavor. 

20. Legurë - legura. 

21. Lejedalje - izlaznica; 

      lejehyrje - ulaznica,  

      lejekalimi  - propusnica, dopusnica. 

22. Lesim (trinim) - drlanje, brnanje.  

23. Letër gërrithëse - glanc papir. 

24. Levërdishmëri - dohodovnost. 

25. Levë - poluga, držak;  

      levë e komandës - poluga pedalj;  

      levë pistonike - klipna poluga /klipnjača. 

26. Lëbyrje - zamaglivanje.  

27. Lëfyt - grlić;  

      lëfytje - retorka (posuda za destilaciju). 

28. Lëkundje - potres, ljuljanje, klimanje;  

      lëkundës (oshilator) - oscilator, tongenerator. 

29. Lëmim /lëmuarje -  poliranje, brušenje, glančanje;  

      Lëmojë -  gladjenje , 

       lëmues - brusač, gladilac. 

30. Lëmojzë - stroj za poliranje, glančalica. 

31. Lëndë (substancë, materie) - gradja, masa;  

      lëndë e merme - mirisna substanca,  

      lëndë zbutëse - omekšivač;  

      lëndë ngjyruese - pigment (boja);  

      lëndë ftohëse - rashladno sredstvo,  

      lëndë shtupimi - gradja za začepljenje;  

      lëndë adezive (ngjitëse) - lepak; 

      lëndë e ngurtë djegëse - čvrsto gorivo,  

      lëndë e lëngët djegëse - tečno gorivo,  

      lëndë e gaztë djegëse  -  plinsko gorivo. 

32. Lëndë e parë - sirovina. 

33. Lëng - tečnost, rastvor, tekučina, sok;  

      lëngështim - kapljevina, ukapljivanje;  

      lëngëzim - pretvaranje u tečnost. 

34. Lëpizë (raft) - polica. 

35. Lëshesë - puštanje.  

      Lëshojë - popuštanje 

36. Lëshim gazi - opuštanje gasa;  

      lëshuesor /lëshues - upuštač;  

      lëshim i lartë - visoko otpuštanje,  



62 

 

      lëshim i mesëm - srednje opuštanje,  

      lëshim i ulët - nisko opuštanje. 

37. Lëvizje - kretanje, micanje;  

      lëvizje petëzore - lamijarno kretanje,  

      lëvizje e shpejtuar - ubrzano kretanje, 

      lëvizje motorike - pogonsko kretanje;  

      lëvizje shtjellore - trubulentno kretanje,   

      rrotë lëvizëse - pogonski kolut;  

      lëvizshmëri - pokretljivost;  

      lëvizje e kuadrove - pomeranje kadrova. 

38. Lëvorisje - ljuštanje. 

39. Lidhje - veza, vezivanje, priključenje;  

      lidhje e zbërthyeshme - rasklopljiva veza,  

      lidhje thith - ubacivanje u žleb, 

      lidhje e qarqeve - spajanje lanaca,  

      lidhje nxënësie - spoj kapaciteta,  

      lidhje me mbivënie - sastav pokrivanjem,  

      lidhje të tërnuara - naizmenični sastavi;  

      lidhje e poshtme - donja spojnica,   

      lidhje me mbivendosje - spoj preklopom,  

      lidhje e labërguar - slaba sprega,  

      lidhje e fortë - presovan sklop,  

      lidhje yll - zvezdasta veza; 

      lidhje kaluese - prelazan sklop,  

      lidhje me dhëmbëza - spajane zubcima; 

      lidhje pa fërkim - veza bez trenja;  

40. Lidhëse (flanxha)- spojnica, prirubnica, vrpca;  

      lidhëzore (ndërlidhëzore - priključnica, priključak. 

41. Lilë /bileqe/; unazë, hallkë) - karika, prsten, kolut, lisice, okovi 

42. Liferim - isporuka. 

43. limë - turpija, pilja;   

      lëmim - turpijanje. 

44. Limit (kufi) elasticiteti - granica elastičnosti. 

45. Linjë /vijë - linija;  

      linjushqyese - napojna linija. 

46. Listëpagesë - platni spisak; 

      listë (evidencë) - lista, spisak;  

      listë e përparësisë - lista prioriteta,  

      listë e gjellërave - jelovnik. 

47. Litar - uže;  
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      litar çeliku - čelični užad; 

      litar bartës - snosivo uže, 

      litar kthimi - povratno uže,  

      litar veprimi - pogonsko uže. 

48. Livarës - visak, klatno klepac. 

49. Lodhje -  zamor, malaksalost. 

50. Lubrifikant - mazivo;  

      lubrifikator (lyrësor)- podmazivač. 

51. luhacë (shilarëse) - klackalica;  

      luhatëse - njihalica, oscilator, vibrator. 

52. Lugë - kašika;  

      lugë shpimi - bušača kašikara; 

      lugare - korito;  

      lugëti - konkavost, izdubljenost; 

      lugësor (skepar) - kašikar, viljuškar;  

      lug(g)aruzhdë (garuzhdë) - mešalica, kutlača;  

      lugaç - dubac (sprava). 

53. Lule squfuri - sumporni cvet. 

54. Luskë (rrasë)-  pločica (kamena). 

55. Luspë - ljuska, krljust. 

56. Lyerje - mašćenje, mazanje, uljenje, podmazivanje;  

      lyrës - podmazivač, ličilac. 

57. Lyrosje (llangosje) - zamazanje, uprljanje. 

58. Lyshtër (lym) - nanos, aluvij. 

 

 

 

 

         LL 

 

1. Llaç - malter, maz. 

    llaçpërzierse - mešalica za malter, betonjerka 

2. Llajë (hinkë) - levak. 

3. Llak - lak;  

    llakëtore (verniktore) - lakirnica. 

4. Llamburitje - svetlucanje. 

5. Lamarinë - lim;  

    llamarinë e çeliktë - čelični lim;  

    llamarinist (teneqepunues) - limar,  

    llamarintore - limaria. 
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6. Llambë - svetiljka, lampa;  

    llambë (elektrike) - električna sijalica;  

    llambushkë (poç) - sijalica; 

    llambë zbuluese - detektorska cev 

    llambadar - luster;  

    llambishtë - lampara. 

7. Llastik - lastiš, rastegljiva guma. 

8. Llogari - račun, obračun;  

    për/llogaritës - obračunac; 

    llogaritar - računovodja, knjigovodja;  

    llogaritje -  računanje,  

    llogaritje në lodhje - proračun na zamor, 

9. Llokoçitje - pro/mučkanje. 

10. Llomshti - talog, šljam. 

11. Llost - ćuskija. 

12. Lloz - reza, poluga, zapirač, pedalj, kočnica 

  

 

 

        

  M 

  

1. Macollë /tokmak - malj, drveni čekič. 

2. Madrovidë (vjaskore / vidë femër) - nareznica;  

    filetënxjerrës në sipërfaqen e brendshme - nareznica;       

    madrovidë (vjaskor ose vidë mashkull) - ureznica; 

    filetënxjerrëse në sipërfaqen e jashtme - ureznica; 

3.  Madhësi - veličina, mera;  

     madhësi e matshme - izmerljiva veličina. 

4. Magrip - veliki ćup. 

5. Magazinim - ležarina,  magaziniranje;  

    magazinier - magacioner.  

6. Maja (tharmëz) - kvasac.  

7. Majë - vrh, šiljak;  

    majuc - šilja. 

8. Majëkontakti - naglavak.  

9. Majole  /bregth - brežuljak, sic. 

10. Majshor (lidhje metalike: bakër/zing/nikel) - melhiro /legura. 

11. Makare - kotur/ača, remerica. 

12. Makinë - mašina, stroj;  
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      makinë metal-përpunuese - mašina za obradu metala;   

      makinë ftohëse - rashladna mašina;  

      makine me avull - parna mašina, parastroj;  

      makinë shpuese (sonda) - bušilica;  

      makinë zdrugimi - blanjalica;  

      makinë gërryese e dhëmbëzuar - zubčana drobilica;  

      makinë mbushëse- stroj za sasipanje;  

      makinë speciale për saldimin e saldeve zgjatore - specijalni stroj za 

      zavarivanje uzdužnih zavara;  

      makinë prerëse - zasekačica;  

      makinë shkoklimi -  mašina za luštanje kukuruza 

      makinë veglash - mašina alatljika,  

      makinë shoshitëse - sito-taložnica;  

      makinist - mašinista, strojar. 

13. Malt - slad;  

      malcim - posladjivanje. 

14. Mandrino /kokështërnguese - stezna glava. 

15. Mangesë - manjak;  

      mungesë - nedostatak; 

      mangëti - podbačaj;  

      dështim - pobačaj 

 16. Manipulim - rukovanje, poslovanje. 

17. Manivelë /pistoneta - klipnjača, poluga okretaljka . 

18. Manovelë /dorak - ručica. 

19. Manovrues frenues - manevrista kočničar. 

20. Markuç - cev, odvodna (gumena) cev.  

21. Marzhë (provizion) - marža,  provizija. 

22. Marrëdhënie e të ardhurave (debitore) - dohodovni odnosi;  

      marrëdhënie detore-debitore - dužničko-proverilački odnosi. 

23. Marrës -  prijemnik, primalac;  

      marrje - prijem, prihvatanje;  

      radiomarrës - radioprijemnik;  

      marrje uji - zahvat vode. 

24. Masë - masa, merilo, razmer, opseg, stepen, mera;  

      masë sqepore ose kalibër universal - kljunasto merilo. 

25. Masiv i përtrusur - stisnuti (naboreni) masiv. 

26. Masur - kalem, cevčica. 

27. Matarim /mbarështrim - uredjenje, razmeštaj, izravnanje.  

28. Matje -  merenje;  

      matës -merač,  
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      matësor - aparat, sprava za merenje;  

      matës shndërrues - merni pretvarač;  

      matjesim - razmera. 

29. Matkap - svrdlo,  ručna bušilica. 

30. Matricë /amëzor, fletëdylli - matrica. 

31. Mbajsë - drzač, ostraja. 

32. Mbajtje, mirëmbajtje - održavanje. 

33. Mbajtëse - držač, podupirač;  

      mbajtës kontakti - kontaktni držač. 

34. Mbathë /mbathje - podgradjivanje, potkivanje. 

35. Mbetje - ostatak, zastoj, preostali deo. 

36. Mbeturinë - talog, odpadak, llom. 

37. Mbërtheckë (agrafe) - kopča, spoj, spona; 

      mbërthesë - heftalica. 

38. Mbërthim - kopčanje; zakovanje, prikovanje, zakopčanje;  

      gozhdëmbërthim - montaža čavlima. 

39. Mbështesë - noga, stojka,  

      mbështesë shtyllore - podnožje kolone;  

      mbë/shtesë (rondelë) -  podmetak, podloška; 

      mbështetje - podržavanje, oslanjanje, podmetanje. 

40. Mbështetëse/mbështesë - naslonjača, naslon, osnova. 

41. Mbështjellë - omot, obvojnica, omotač;  

      mbështjellëse - odvojnica, namotaj;  

      mbështjellje - motanje, zamotanje;  

      mbështjellje kafazi - kavezni namot. 

42. Mbikalim a mbikalesë - nadvožnjak, vijadukt. 

      nënkalesë - podvozhnjak 

43. Mbikëqyrje -  nadziranje, nadzor. 

44. Mbingacmim -  prekomerno budjenje.  

45. Mbirrymim - prekomerno strujanje. 

46. Mbinxehje - pregrejavanje. 

47. Mbirrymë - visoki napon. 

48. Mbishkrirje - nadtopljenje. 

49. Mbrapaveprim - povratno dejstvo. 

50. Mbrapsje - suzbijanje. 

51. Mbretje (lëndim) - ozleda, kontuzija. 

52. Mbrinjesë - ukošenost, nagnutost. 

53. Mbrojtje - zaštita, odbrana, branjenje;  

      mbrojtje përzgjedhëse - selektivna zaštita;  

      mbrojtëse automjeti - branik kola,  
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      mbrojtës - štitnik, zaštitnik. 

54. Mbufatje - naduvenost, otečenost 

55. Mbulesë - pokrivač, poklopac, korice, omot;  

      mbulesë kromore - hromna prevlaka,  

      mbulesë pusi/pusete - kapak okna, shakte.  

56. Mburojë - štit, oklop, štitnik. 

57. Mburrutje - preopterečenje, prenatovarenje. 

58. Mbushësor - punjač;  

      Mbushesë/ mbushore - nabijača;  

      mbushje - zasipanje. 

59. Mbyllëse - zapušač, zatvornica 

      mbylltësi - zatvorenost;  

      mbyllje qarku - zatvaranje lanca (kruga). 

60. Mbyllore - poklopac;  

      mbyllëse e lëvizshme - splavnica. 

61. Megafon (altoparlant) - megafon, zvučnik. 

62. Mekanik - mehaničar, mašinbravar. 

63. Mekanizëm - mehanizam, uredjaj, aparat, naprava, oprema, pribor; 

      mekanizëm udhëheqës i prerëses - vodolica sekačice; 

      mekanizëm zbatues - sprovodljivi mehanizam. 

64. Mekje - kvašenje. 

65. Melon - mastilo. 

66. Mellë - ilovača, masna glina. 

67. Menteshë - čivija, šarnir, stezaljka.. 

68. Mendim kërkesë - nahodjenje. 

69. Mengjyras (banor) - obojeni stanovnik. 

70. Merdosje - rapavost, grubost. 

71. Meremetim  /riparim - opravka, remont. 

72. Merendues - razlagač;  

      merendim - rasporedjivanje. 

73. Merkur - živa. 

74. Mermësi - aromatičnost, mirišljavost 

75. Meru (mënojë) - drška noza. 

76. Mesazh- poruka, poslanica. 

77. Mesore - srednja linija. 

78. Mespllakë - medjuploča. 

79. Metal - kovina, metal;  

      metal me ngjyrë (metal mengjyror)- obojeni metal;  

      metalgërryes (metalbrejtës a frezator) - metaloglodač;  

      metalgëdhëndës (tornitor) - metalostrugar (tokar). 
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80. Metodë e përkimeve - metod podudaranja;  

      metodë e rrahjes - metod udaranja. 

81. Mëngë - rukavac;  

      mëngë lëkure - kožne rukavi. 

82. Mëngore - naglavak. 

83. Mënojë (meru) e thikës - drška noža. 

84. Mërtek - spojna greda. 

85. Mëshuarje (mëshim) -  priskivanje, udaranje;  

      mëshues/or - udarač. 

86. Mëtesë (pretendim) - pretendiranje. 

87. Mëvetësi - samostalnost. 

88. Micërim - grickanje. 

89. Mikshirë  /përzierje - primesa. 

90. Mill (këllëf ose perni) - rukavac, nožnica;  

      mill katodik - naglavak. 

91. Minator - rudar, miner;  

      minandezës - paljioc mina. 

92. Mineral - mineral, ruda;  

      mineral zjarrdurues - vatrostalni mineral. 

93. Minierë - rudokop, rudnik. 

94. Mirëmbajtës objekti - domar (zgrade).  

95. Mirëmbajtës rruge - putar, cestar. 

96. Mistri - zidarska žlica;  

      mistri fugëzimi - mistrija za gladjenje. 

97. Mjedis elastik - elastična sredina. 

98. Mjetet e afatëzuara - uročena sredstva. 

99. Mishërim (trupëzim) - utelovanje. 

100. Mobilie - nameštaj, pokućstvo. 

101. Mocion - predlog. 

102. Moco e pulexhës  - glava remenice. 

103. Model - uzorak;   

        modelim (gjedhësim) - oblikovanje, kalupljenje. 

104. Modul - pokazatelj;  

        modul zgjatimi- modul linearnog istezanja;  

        modul shtangëtie - modul čvrstoče. 

105. Mollatriçe (turjelë)- točilo. 

106. Moment (çast) - trenutak;  

        moment lëshimi - momenat opuštanja;  

        moment  plogëtie - momenat inercije,  

        moment shtysë - moment impulsa,  
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        moment  i rezistencës - momenat otpora. 

107. Montim - montaža, ugradnja;  

        montues i intalimeve teknike - monter termopostrojenja.  

108. Mospajtim - nesaglasnost, neslaganje. 

109. Mospëlqim - nesklad, negodovanje. 

110. Motësim (jetëzgjatje, kohëzgjatje) - održavanje, vek trajanja;  

        motësimi i betonit - održavanje betona. 

111. Motivim (përligjie) - motivacija. 

112. Motor me rrymë alternative (tjetërore) - motor naizmenične struje. 

113. Motosharrë - kružno pile. 

114. Mototraktor - priručni traktor.  

115. Motovilë (rrotovilë) - koluturnik, vitao. 

116. Mpiksje - stinjavanje; zgusnuče, koogulisanje.  

117. Mprehje (prehje) - oštrenje, zašiljavanje;  

        mprehës - oštrač;  

        mprehësor - oštrilo. 

118. Mprehtësi rikumbimi - oštrina rezonacije. 

119. Mufatje - kvašenje, natapanje. 

120. Mur - zid, duvar;  

        mur ballor - fasadni zid;  

        mur ballzine - kalkanski zid;  

        mur pa çeltinë - slepi zid. 

121. Muresë guri - podzid kameni;   

        murlyrës (molier) - moler. 

122. Mushama - cerada. 

123. Musht - šira. 

124. Mveshje - navlačenje, obloga, oplata;  

        mveshje zjarrduruese - vatrozaštitna obloga. 

125. Mysëti - ispupčenost, konvektnost 

 

 

 

 

 

 

       N 

 

1. Nagaçe - sekirica.  

2. Naxhake - sekirče. 

3. Naltim - penjanje, povišenje. 
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4. Nallçë - podkovica, potkova.  

.5. Nanshore  - tokarski stroj; zavrtanj, šaraf  

6. Napë - rubac, navlaka; površinski sloj. 

7. Ndajngrohje - odžarivanje. 

8. Ndajthithje - usisivanje,  absorbcija. 

9. Ndalesë - obustava, prekid, zastoj. 

10. Ndalë - odmor, zastanak. 

11. Ndalim - zaustavljanje, zabrana. 

12. Ndalje - stajanje, obustava. 

13. Ndarës - rastavljač, izdvajač;  

       ndarës me shtagë (shkop) - polužni rastavljač;  

       ndarës (ndërçelës) - komutator, rastavljač, preoključivač,  

       ndarje e fijeve - raščupavanje (odvajanje vlakna;  

       ndarje e përpjesët - proporcijalno delenje;  

       ndarje dyshe - razdvajanje, delenje u dva dela;  

       ndarshmëri - razdvajanje. 

14. Ndejë - ispružanje, sedenje, sedeljka 

15. Ndemje - napon, naprezanje;  

       ndemje e avullit - napon pare. 

16. Ndenjëse (ulëse) - sedište, stolica, klupa;  

       ndenjëse e përparme - prednje sedište. 

17. Ndeshjepritës - odbojnik. 

18. Ndezçë, ndezor, çakmak - krasivo, upaljač;  

      ndezje - paljenje, loženje, gorenje;  

      ndezësor - gorionik, detonator. 

19. Ndezë - zloba.  

20. Ndezës - lozač, paljilac. 

21. Ndezulli - žar, strast.  

22. Ndërçelës - menjač, preklopnik;  

      ndërçelje - preuključivanje, prekidanje. 

23. Ndërdhëmbëzim (ngëthesë) - zupčasti mehanizam, sprezanje zupcima. 

24. Ndërhyrje - mešanje, intervencija.  

25. Ndërfutje (ndërlidhje) - proslojak (umetak), uturivanje.  

26. Ndërgjyqësi - parničenje. 

27. Ndërkapje - odsečak. 

28. Ndërkëmbës - podnožnik. 

29. Ndërkëmbim - transmutacija. 

30. Ndërlidhje - spajanje, u/vezanje; priključivanje, uključivanje; 

      ndërlidhuri (ndërlidhishmëri) -  uzajmni odnos, korelacija 

31. Ndërlikim - zapletenost, složenost. 
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32. Ndërnyjë (pikënyjore) - čvor, čvorna tačka. 

33. Ndërplotësim (kompensim) - kompenzacija.       

34. Ndërprerës - prekidač;   

       ndërpresë - presek,  

       ndërprerje - prekid;  

       ndërprerje e punës - obustava rada, prekid rada (motora). 

35. Ndërsjelltësi - uzajamnost. 

36. Ndërshtënie - umetanje,  nalaženje. 

37. Ndërshtresë - medjusloj,  proslojak. 

38. Ndërtim - gradnja, konstrukcija;  

       ndërtimi i bërthamës - struktura jezgra. 

39. Ndërthurje - prepletanje. 

40. Ndërresë (ndërrojë) - smena.  

41. Ndërrim - promena;  

      ndërrueshmëri - promenjivost, nestalnost. 

42. Ndihmës  punëtor - pomočni radnik. 

43. Ndikim - uticaj  

       ndikesë - moć delovanja. 

44. Ndjeshmëri (ndjesim) - osečajnost, osetljivost, sentimentalnost. 

45. Ndotje (ndytësi/m) - prljavština, zagadjenost. 

46. Ndreqje - popravak, opravka, ispravljanje. 

47. Ndriçim - osvetljenje, rasveta, svetlost. 

48. Ndrydhje (ndrydhëti) - stisnutost,  iščašivanje;   

      ndrydhje e shtresës - isklinjenje sloja;  

      ndrydhje e dellit - isklinjenje žile; 

      ndrydhtësi - zbijenost, gustina, gustljivost. 

49. Ndrymje (ndryrje) - uključivanje, zatvaranje, inkluzija. 

50. Ndrypje - istiskivanje, protezanje, razgnječivanje.  

51. Ndrysje - masiranje, po/trljanje.  

52. Ndryshesë - promena, varijacija;  

      ndryshim potencial i efektshëm - razlika efektnog potencijala; 

      ndryshueshmëri - promenjivost, nejednolikost. 

53. Ndryshk - oksid, rdja;  

      ndryshkëti, ndryshkje - rdjanje, oksidabilnost, oksidiranje. 

 54. Ndukje - cimanje, iš/čupkanje, drapanje, čepuranje. 

55. Ndylltësi - voštenje. 

56. Nënbashkësi /nënbllok - podsklop. 

57. Nënfletë - podlistak, fejton.  

59. Nëngrup - podgrupa.  

60. Nënndarje - podpodela;  
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      nënndarje e harkut - podela električnog luka.  

61. Nënprodukt - poluprozvod, sporedni proizvod. 

62. Nënrepart - podsekcija, podpogon. 

63. Nënstacion (nëncentral) - podstanica  

64. Nënvënëse (rondelë) - podloška;  

      nënvënëse hermetike - podloška zaptivke. 

65. Nëpërndeshje - interferencija. 

66. Ngacmim - pobuda,  zabadanje, dirkanje; 

      ngacmues/e - pobudjivač, budilica. 

67. Ngadalësues/e - smanjivač brzine;  

      ngadalshmëri - usporenje. 

68. Ngalc - otporač, obarač.  

69. Ngallmim - kovanje, zakivanje. 

70. Ngarkesë - opterečenje, teret, tovar; breme, naboj;  

      ngarkesë majore - vršno opterečenje, 

      ngarkesë nxënësie - kapacitetno opterečenje,  

      ngarkesë rregëtuese - pulzirajuče opterečenje; 

      ngarkesë elektropikësore - tačkasto naelektrisanje;  

      ngarkim - utovar, optuživanje;  

      ngarkor /ngarkojsë -utovarač,  

      ngarkues - utovarivač- utovarivač. 

71. Ngasës (ngarës, manipulues) i vetëngarkuesit - viljuškarista;  

      ngasës - vozač, strojovodja, vozar.  

72. Ngathëti, ngathtësi (plogëti)- labavost, aljkavost, indolešencija, 

nemarnost. 

73. Ngecje (ngeculli, pengesë) - zastoj, zaglavljenje, prigušenje, zapreka  

74. Ngërthesë - zatega. 

75. Ndërdhëmbëzim - zupčanik. 

76. Ngërthim  - ukotljivanje. 

77. Ngimje (ngopshmëri) - zasićenost, sitost;  

      ngimje e polit - zasićenost pola. 

78. Ngrathëti - rapavost, grubost, čekinjost.  

79. Ngrehës - klatno, podizač (poluga), zapinjač.  

80. Ngrehinë - postrojenje;  

      impiant hidraulik - hidraulična montaža;  

      ngrehë -  kontrukcija gradjevine. 

81. Ngrirje - smrzavanje, stinjavanje, ledjenje;  

      ngrirje (sforcim) betoni - očvršćenje betona. 

82. Ngritës/e (levë) - poluga;  

      ngritësor (vinç) - dizalica, dizač, dizalo;  



73 

 

      ngritje e lartë - visoko dizanje. 

83. Ngrohës/e - grejač;  

       ngrohësore - grejalica;  

       ngrohtësi mekjeje - toplota kvašenja,  

       ngrohtësi veçues - termoizolator;  

       ngrohtore - kotlana, kotlarnica;  

       ngrohtësisjellës (sistem) - toplovod. 

84. Ngujim - opsada, zaokruženje, opsednuće;  

      ngujorth - zapinjač. 

85. Ngulitës - fiksator;  

      ngulitje  - prikovanje, zahucanje; naseljavanje, fiksiranje, taloženje,  

      učvršćenje  

      ngulitës ngjyre - močilo;  

      ngulje - zabijanje. 

86. Ngulmësi - otpornost; ngulmim - nastojanje 

87. Ngjashmëri - sličnost . 

88. Ngjeshje - zabijanje;  

      ngjeshor - kompresor, sabijač;  

      ngjeshmëri - sabijenost, zbijenost. 

89. Ngjitje - lepljenje;  

      ngjitës - lepilo, spojka, lepak;  

      ngjitje e tiketave - lepljenje etiketa, etiketiranje. 

90. Ngjitëse (shkallë) - penjalice.  

91. Ngjizje - zgusnuče, koagulacija. 

92. Ngjyresë /ngjyrim - obojenost;  

      ngjyrtim - nanošenje farbe, farbanje; 

      ngjyrues me ngulitje  - močilska boja;  

      ngjyrues me squfur - sumporna boja;  

      ngjyrues - farbar;  

      ngjyrtore - farbara. 

93. Ngjyrosje - bojadisanje, moliranje. 

94. Nikelim - nikeliranje. 

95. Niseshte (amidon) - skrob. 

96. Nismës /nismëtar - iniciator, začetnik, pokretač. 

97. Nivelim, nivelizim - poravnanje, izjednačavanje. 

98. Nofull (fulqi) - vilica;  

      nofull e sipërme - gornja ćelust;  

      nofull e poshtme - donja ćelust. 

99. Normë përvojore - iskusna norma;  

      mospërmbushja e normës - podbačaj norme;  
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      tejkalimi (tejpërmbushja) e normës - prebačaj norme. 

100. Nozull - namirnice;  

        nozullues - dobavljač, liferant. 

101. numratore - računaljka, računalo;  

        numërues - brojitelj, brojnik;  

        numërtor (njehësor) - brojač. 

102. Nxehtësi - vručina, toplota;  

        nxehje qendrore - centralno grejanje;  

        nxehje (nxemje) me induksion - indukcijono zagrejavanje. 

103. Nxënësi (zënësi) - zauzetost;   

        n/xënësi ngrohësidhënëse - toplotni (termički) kapacitet. 

104. Nxitje - podbadanje, potstrekanje. 

105. Nxjerrje - vadjenje, izvlačenje;  

        nxjerrje e filetës - narezanje navoja. 

106. Nyjë - čvor, zglob;  

        nyjë (lak) rryme - čvor (pertlja) struje,  

        nyjë makine - sklop mašine;  

        nyjëz a nyell (nyjim) - sveza, sklop;  

        nyjë tensioni - čvor napona. 

107. Nyjtim, bashkësi - sklop;  

        nyjëzim - nasrajanje čvorova;  

        nyjtim (nyjtesë) - zglob, šarka.  

 

 

 

       NJ 

 

1. Njehësim - računanje, proračun, kalkulisanje;  

    njehësim i limiteve (caqeve) - izračunjavanje granica;  

    njehësor (kontator) - brojač, brojilo; računalac;  

    njehësor tërësues - sabirni brojač;  

    njehësor uji - vodomer. 

2. Njelmësim - isoljavanje, posoljavanje. 

3. Njerëzishmëri - čovečnost, humanost.  

4. Njëbazëti - jednobaznost. 

5. Njëdellës - jednonervan. 

6. Njëhershmëri - jednokratnost;  

    (me)njëhershmërisht  – automatski, 

    kontratë e njëhershme - jednokratan ugovor.  

7. Njëjtësi (identitet) - jednakost, istovetnost. 
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8. Njëkohësi - istodobnost;  

    njekohshmëri - jednovremenost, istovremenost 

9. Njëmendësim /realizim - ostvarivanje.  

10. Njësi - jedinica, mera; 

       njësi matëse - merna jedinica;  

       njësi themelore - osnovna jedinica. 

11. Njësim - jedinjenje, ujednačenje,   

       njëzim – unifikacija, izjednačavanje; 

      e drejtë e njëjtësuar - izjednačeno pravo. 

12. Njëtrajtësim /njëtrajtshmëri - jednoobraznost, jednolikost. 

13. Njëvlerësi (barasvlerësi) - ekvivalentnost, istovrednost, jednakavrednost. 

14. Njëvatror - kakofalni iste žiže. 

15. Njëvlerës elektrolitik - elektrolitički ekvivalent. 

16. Njollosje - pegavost, mrljavost;  

      njollë drite - svetla mrlja;  

      njollë - fleka, ljaga;  

      njollë e verdhë - žuta mrlja. 

17. Njomësi - sirovost, mekušnost.  

 

 

 

 

      O 

 

1. Objekt - predmet, objekat. 

2. Objektiv - sačiva, objektiv;  

    qëllimi, pikësynimi - cilj, strateška tačka;  

    objektivmbajtës - nosač objektiva;  

    objektiv i tejqyrës - objektiv durbine. 

3. Observim - opažanje, postmatranje.  

4. Ofertë - ponuda, nudjenje;  

    ofertues - ponudilac, ponudjač,  

    ofrues - nudilac. 

5. Ofiçinë - radionica (mehaničarska), radnja. 

6. Oksidueshmëri - oksidabilitet. 

7. Om - om;  

    om-gjedhe  -  om-etalon;  

    om ndërkombëtar - internacionalni om. 

8. Omëletë - kajgana. 

9. Operim - dejstvovanje, vršenje, operisanje. 
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10. Opinion publik - javno mnenje. 

11. Oportunitet - svrsishodnost, celishodnost. 

12. Oral /gojo r- usmen. 

13. Orar - raspored. 

14. Orator - govornik. 

15. Orbitë e elektronit - staza elektrona.     

16. Organ - organ;  

      organ i rrasur - zbijeni organ. 

17. Organizatë-bazë - osnovna organizacija. 

18. Orientim - pravac, smer 

19. Orvatje - nastojanje, težnja, pokušaj 

20. Osar - kosturnica, grobnica. 

21. Oscilues /lëkundës (oshilator) - oscilator. 

22. Oviskë - traka, patljika.  

23. Oxhak (tymtar) - dimnjak, kamin, sipka;  

      oxhak ajrimi - ventilacijona sipka. 

24. Ozonim - ozoniranje. 

 

 

 

 

       P  

 

1. Pabashkëmatësi – nesamerljivost.  

2. Paftë /fllanxha - limena ploča, karika. 

3. Pajë – otpremnina. 

4. Pajime – oprema;  

    pajime teknike – tehnička oprema. 

5. Pajisje – uredjaj;  

    pajisje procesore me vegla –  procesna oprema /uredjaj / sa alatima;   

    pajisje /instalim - instalacija, postrojenje;       

    pajisje për deklorizimin e ujit – uredjaj za deklorisanje vode,  

    pajisje rilarëse - pribor za dopunsko pranje. 

6. Paketim /ambalazhim -  paketiranje, raspakovanje, ambalažiranje. 

7. Pakësim – smanjivanje, umanjenje;  

    pakësues i trusnisë – redukcioni pritisak. 

8. Palapetë – plosnast, pločast. 

9. Palcë – srž. 

10. Palet-karrocë -  paletna- kola, paletar. 

11. Paltim - presavijanje. 
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12. Pamje – vidjenje, izgled. 

13. Pangjashmëri  -  nepristojnost. 

14. Paradhomë – predsoblje;  

      parahyrje, parakthinë – hodnik. 

15. Parafango (baltëmbrojtës) - blatobran. 

16. Parandemje -  predhodno naprezanje. 

17. Parapërgatitje – uhodovanje, predsprema. 

18. Para-prapsje – uzmicanje-primicanje. 

19. Paraqitje – predstavljanje, nastup. 

20. Parashtrim -  predočenje, ekspozicija, izlaganje. 

21. Parashpënës /zgjerues – okresivač, raširivač. 

22. Paret ajrimi – predgrada, zračni ornament. 

23. Parëzim – sprezanje, spajanje, sparanje;  

      parëzim i shlirët – slaba sprega. 

24. Partinë –  oplata. 

25. Parukë - perika. 

26. Parzmore - grudobran. 

27. Pasqyrë /tabelë -  tabelarni pregled, ogledalo. 

28. Pasqyrim – refleksija, odražavanje, odraz;  

      pasqyror – reflektor. 

29. Passhënim – zabeleška. 

30. Passhkrim – post skriptum. 

31. Pastrim - čiščenje,   

      pastrimi i saldit (tegelit) me dorë – ručno čiščenje vara;  

      pastrimi i mbështjellësit /filetës – prečiščavanje navoja;  

      pastrimi i ujit të përdorur – prečiščavanje odpadnih voda. 

32. Pasurim - oplemenjivanje, obogaćenje. 

33. Pashmangësi – neizbežnost, neminovnost. 

34. Pashmëri – vidljivost. 

35. Pashtjellësi – prečutnost, implicitnost. 

36. Patavër – pajanta, letva, gredica. 

37. Patejdukshmëri – neprevidnost, neprozračnost. 

38. Patron i amortizatorit – uložak amortizera. 

39. Patrullë - patrola;  

      patrullim – izvidjenje, patrolisanje. 

40. Pazgjidhshmëri – nerešivost. 

41. Pecetë - salveta, ubrus. 

42. Pedale – poluga, pedalj. 

43. Pegull – smola, kolomast. 

44. Pejzë – vlakno, fibra, žica. 
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45. Pellg - bazen, vodosabirnik, lokva. 

46. Pendë /cfrat – brana, diga. 

47. Perde - zavese. 

48. Perimetër – prečnik, omjet, opseg, obim, kružnica. 

49. Pernë – rukavac;  

      pernë me një bardurë – rukavac s jednim oslonom;  

      pernë me dy bordura - rukavac sa dva oslona;  

      pernë konike – konični rukavac;  

      pernë sferike – loptasti rukavac. 

50. Peshë – težina, teg merilo;  

      peshues i shpejtësisë – merač brzine;  

      peshore/peshojë – vaga. 

 51. peshim – vaganje, merenje. 

52. Peshkëtare femër (therrëz) – trn, zvono za hvatanje. 

53. Petëz /petiskë / – pločica, opna;   

      petëz optike - optična pločica 

      petëz dridhëse – vibrajuča ploča;  

      petëzim – valjanje;  

      petëzim pykor  i tërthortë – poprečno klinasto livenje.  

54. Pezullim – odlaganje;  

      pezullim i punës – obustava  rada;  

      pezullim i copave - odlaganje komada. 

55. Pëlhurë – platno, tkanina, postava;  

      pëlhurë amianti – azbest-platno;  

      pëlhurë sisal – sisal platno. 

56. Pëqi  /sqep palltoje – ivica, porub. 

57. Përafrim – približavanje. 

58. Përbërje – sastav,  slaganje, sklop. 

59. Përcaktor /përcaktues/përcaktuesor – odreditelj,  

      përcaktim – definisanje, opredelenje, odredjivanje. 

60. Përcjellë - pratnja.  

61. Përcjellës – pratilac, družbenik. 

62. Përcjellje – prenošenje, ispratnja. 

63. Përcjellor, përcjellësor  –  provodnik;  

      përcjellës vizor – linijski provodnik;  

      përcjellës me veçim zjarrdurues – provodnik sa vatrostalnom izolacijom. 

64. Përcjellshmëri /përcjellësi – provodljivost. 

65. Përçapje - žvakanje. 

66. Përçojë /gypsjellës - cevovod. 

67. Përçues –  provodnik, odvodnik. 
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68. Përdegëzim – razdelenje, račvanje. 

69. Përdjegie – o/paljenje. 

70. Përdëftim  /argumentim – dokazivanje, potvdjivanje. 

71. Përdorëse – alatka, sprava, naprava, sprava. 

72. Përdorim - upotrebljavanje, rukovanje, baratanje, služenje; 

      përdorues /manipulues – rukavaoc.  

73. Përdredhje (kalizvarritje) - obrtanje, izvijanje, zavrtavanje, rasvrtavanje, 

      uvijanje;   

      përdredhës – navoj, uvijač. 

74. Përfaqësim – zastupanje, predstavljanje. 

75. Përfikje – malo osušenje, pohvašenje. 

76. Përflakje – buhtanje, buknuče;  

77. Mjete të përflakshshme (lehtëndezëse) - laka zapaljiva sredstva. 

78. Përforcim – pojačanje;  

      përforcim i saldit – pojačanje vara;  

      përforcues – učvrčivač.  

79. Përfshirje – uključivanje. 

80. Përftesë – rezultat proizvoda,  

      përftor – generator,  

      përftore – izvodnica, generatrisa. 

81. Për/fryrje  /rrymim – produvanje. 

82. Përfundje  /rondellë, nënvënëse – podmetač, podloška. 

83. Përgatitje – spremanje, gotovljenje, priprema. 

84. Përgjasim – sličnost.  

85. Përgjegjës - odgovornik;  

      përgjegjës sektori - rukovodilac sektora.  

86. Përgjërim – zaklinjavanje. 

87. Përgjues/or – prisluškivač. 

88. Përgjysmore -  simetrala, bisektrisa. 

89. Përhapje – prostiranje, širenje, prenošenje. 

90. Përkatësi – uzajamnost. 

91. Përkëmbje (mëkëmbje) – oporavljenje, okrepljenje. 

92. Përkëmbim – razmenjivanje,  permutacija, razmeštanje. 

93. Përkatësi - dotičnost, pripadnost; odnosnost. 

94. Përkim – podudarnost, poklapanje. 

95. Përkitje – pripadanje. 

96. Përkujdesje – staranje, pažnja. 

97. Përkujtues/or – podsetnik. 

98. Përkulje – savijanje, saginjanje, savijenost. 

99. Përkulshmëri (spostim) – nagibanje. 
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100. Përlasinë- nanos, mulj;  

         përlasim – zbrisanje, išcepanje. 

101. Përlyerje – prljanje, kalanje. 

102. Përllogaritje – izračunanje, obračunavanje. 

103. Përmasë – s/razmer, dimenzija, opseg. 

104. Përmbledhje /përmbyllje) – zbir, rezimiranje. 

105. Përmbarues - izvršilac; përmbarues gjyqësor - sudski izvršilac. 

106. Përmbytje – prevrtanje, inverzija;  

        përmbysës - obarač. 

107. Përmënim (shtyrje, përvonim) - odgadjanje, odlaganje. 

108. Përmihje, prashitje – okopavanje. 

109. Përmirësim  /rigjenerim, përtëritje – poboljšanje, ispravljanje,  

        popravljanje. 

110. Përmufatje – impregnacija, napuhvanje. 

111. Përndarje – raspodela, distribucija,  

         përndarës uji – rasporeditelj vode;  

         ndarje - podela, izdvajanje;  

        shpërndarje - rasporedjivanje;  

         përndarje e shpejtësive – raspodela brzina. 

112. Përndezje – zapaljivanje.  

113. Përndërtim – dogradnja. 

114. Përngjizje – zgušavanje. 

115. Përparim – unapredjenje.  

116. Përparëse - kecelje. 

117. Përpikni / përpikshmëri – tačnost,  egzaktnost. 

118. Përpilim – sastavljanje. 

119. Përpjekje – nastojanje, ulaganje, naprezanje. 

120. Përplasje – sudar,  kobacanje. 

121. Përplotësor – kompenzator. 

122. Përprerje – prosecanje. 

123. Përpunim (përtrajtësim) – prerada, obrada, dorada, preradjivanje;  

        gradjenje;  

        përpunimi i bregthave (kiklave) – obrada siceva. 

124. Përputhje – preklop, podudarnost, usaglašenost, uskladjivanje. 

125. Përqarkje – kruženje. 

126. Përqasje -  prispodela, sravnovanje, poredjenje. 

127. Përqëndrim -  usredsredjenost, koncentrisanje;  

        përqendrues/or – koncentrator. 

128. Përsosmëri – usavršenost;  

        përsosje – usavršenje. 
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129. Përshkim – probijanje, provlačenje;  

        përshkor, përshkuesor – provlakačica, provlakač. 

130. Përshpejtim – ubrzanje, ubrzavanje. 

131. Përshprishje (shprishje) e energjisë – degradacija energije, smanjenje  

        vrednosti energije. 

132. Përshtatje – prilagodjavanje, adaptacija. 

133. Përshtatshmëri – pristupačnost, prikladnost, celishodnost. 

134. Përshtjellë (pështjellë) e induktit – namotaj jezgra. 

135. Përshtrëngim (përforcim) i dados  së pistonit – pritezanje navrtka klipa. 

136. Përtëritje - obnavljanje, okrepljenje, regenerisanje. 

137. Përtokëzim – uzemljenje. 

138. Përtretje – digestija, rastvor;  

        përtretës – sredstvo za ekstrakciju. 

139. Përtharje – isušenje. 

140. Përthithje – upijanje, usisivanje;  

        përthithje përzgjedhëse – selektivno absorbovanje. 

141. Përthurje – opletanje. 

142. Përthyeshmëri drite -  prelamanje svetlosti;  

        përthyesor – refraktor. 

143. Përvetësim, përvetim – usvajanje, prisvajanje. 

144. Përvijim -  skiciranje, zacrtavanje. 

145. Përvirje – nagnutost, nagibanje. 

146. Përzgjedhje – prebiranje;  

        përzgjedhës - prebirač;  

        përzgjedhës mekanik  i shpejtësive – mehanički selektor brzina. 

147. Përzierje - smesa, mešanje, brkanje;  

        përzierje metalesh – amalgama. 

148. Pickim – badanje, štipanje, bodenje, drapanje. 

149. Piedestal /këmbor – podnožje. 

150. Pikarritje (cak) – cilj, dohvat, granica, 

151. Pikatore – kapilica. 

152. Piketë (hu) - kočić, kolac. 

153. Pikëmbështetje – tačka oslanjanja. 

154. Pikënisje – ishodna tačka. 

155.Pikëpamje – mišlenje, aspekat.  

156. Pikëshembëllim – tačka (elementi) lika. 

157. Pikë vlimi – tačka ključenja. 

158. Pikje /saldim – lemljenje, lepljenje;  

        pikje e ftohtë – hladni var;  

        pikje elektrogjene – elektrogeni var;  
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        pikje e nxehtë – vruči var;  

        pikësor  (saldatriçe) – aparat za varenje. 

159. Pikësje /mpiksje /droçkim -  stinjavanje.  

160. Pikëtim – skakutanje. 

161. Pilcë  /levë, lloz – poluga,  pedalj;  

        pilcim -  podizanje polugom. 

162. Pilë elektrike – električni članak. 

163. Pincë – pinceta, štipaljčica. 

164. Pingulti, pingulshmëri – okomitost, vertikalnost. 

165. Pipëz – pipeta, dulac;  

        pipëz me qokë – baždarena pipeta;  

        pipëzim – pipetiranje. 

166. Pirg shpërlarjeje -  toranj za ispiranje. 

167. Pirun – viljuška; pirun sonde (çelës sonde) – bušotinski ključ;  

        pirunor – viljuškar. 

168. Piskatore – pinceta, hvataljka, mašica, štipaljka. 

169. Pistoletë -  pištolj, bušači čekič. 

170. Piston – klip;  

        pistoni plastik – plastčni klip. 

171. Pistonetë (biellë)– klipnjača. 

172. Pitushe - pitaljka. 

173. Pjalmim – oprašavanje, polen. 

174. Pjatëz – tanjirič,  

        pjatalarëse – sudoper. 

175. Pjekë - pećenje. 

176. Pjekuri - zrelost. 

177. Pjerrësi -  nagib, kosina,  nagnuče;  

        pjerrësi e pakët -  blag nagib /blag pad. 

178. Pjesëz - čestica, odsečak, isečak. 

179. Pjesëtues – delitelj. 

180. Plaçkë - prtljag. 

181. Planifim – planiranje. 

182. Plan  /rrafsh  plan-projekt - ravan, plan, crtež, nacrt. 

183. Plapuritje – trzanje, previjanje. 

184. Plasaritje – napuklina,  naprslina. 

185. Plasë – pukotina, brazgatina. 

186. Plasës – eksploziv. 

187. Pliko /zarf – koverat, listovni papir. 

188. Plithar - čerpič. 

189. Plogëti – inercija, nemar, indolencija, aljkavost;  
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        plogështi – malaksalost. 

190. Pluhnizë – prašina /tanak sloj/;  

        pluhurizë – pepeljak, oprašak;   

        pluhurëzim – rasprašivanje;  

        pluhurthithëse – usisivač;  

        pluhurmbrojtës - prahobran. 

191. Plumbçë - visak. 

192. Pluskim -  plevljenje, flotacija;  

        pluskues – plovak. 

193. Pllakaqe – ploča; 

         pllakë rrotulluese – okretna ploča,  

         pllakë-petëz – pločica;  

         pllakëz mbështetëse – oslona pločica. 

194. Pllangë – potporna greda. 

195. Poç - električna sijalica;  

        poç me qokë – balon za odmeravanje. 

196. Polarizim -  polarizacija. 

197. Pompë – pumpa, crpaljka;  

        pompë ushqyese – napojne pumpe;  

        pompëzim – shmrcavanje, napumpovanje;  

        pompim - pumpanje. 

197. Portal - glavna vrata, portal. 

198. Portieri – portirnica. 

199. Portë-pritë –  vrata–brana. 

200. Pozicion – položaj;  

        pozicion i shkyqjes – položaj prekida;  

        pozicione ndaluee -  odbitne  pozicije, odbitne stavke. 

201. Pozitë – položaj, pozicija. 

202. Prafullimë – iskra, varnica, žiška. 

203. Praks (cipë) - veo, opna, tanak sloj. 

204. Pranëvendosje – redjanje, slaganje u slojeve. 

205. Pranues  malli – preuzimač robe. 

206. Pranueshmëri – prihvatljivost, dopustljivost. 

207. Prapavajtje – regresija. 

208. Prapësim – odbijanje, protivljenje, odricanje. 

209. Prapësueshmëri – povratnost;  

        prapsje – uzmicanje;  

        prapësim – prigovor. 

210. Prapim /tërheqje – povlačenje, ustupnost. 

211. Prarim - pozlačenje. 
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212. Pravullim – udisanje lekovnih para. 

213. Precesion (hershim) – precesija. 

214. Predikim - propoved. 

215. Prejardhës i nitruar – nitroderivat.  

216. Prefëse - oštrač (olovaka). 

217. Prefull - pogača. 

218. Prekël (brirth) –  pipak, tipka, dirka. 

219. Prekje – kontakt, pipkanje, doticanje, dirkanje. 

220. Prepulsion reaktiv – mlazni pogon, reaktivna propulsija. 

221. Prerëzim – izreckanje. 

222. Prerje – sečenje, rezanje,  presek;  

        prerëse – sečica;  

        prerëzim – izreckanje, odseckanje. 

223. Prerëse filete -  navojna rezalka. 

224. Presë /tork – presa;  oštrica, sečivo;  

        presim – presovanje. 

225. Pretencë - optuzba tuzioca. 

226. Prezumim - predpostavka, predobjava. 

227. Prirje – sklonost, naklonost. 

228. Priskim (injektim) i plastikës – brizgavanje plastike. 

229. Prishë – kvar;  

        prishje – poremečaj, kvarenje, razaranje.  

230. Pritë – brana, zaseda, busija;  

        pritë birimi -  ventilaciona pregrada; 

        pritje - doček. 

231. Pritmëni – mirovanje službe. 

232. Privim lirie - lišenje slobode. 

233. Prixhonier /bulon pa kokë dyanësor/ - goli vijak. 

234. Prizë – utikac; uvaljica, vod. 

235. Procedim – parničenje, rasprava, parnica. 

236. Proces, procedurë – postupak;  

        proces krijimi -  stvarilački postupak;  

        proces (procedurë) gjyqësore - sudski postupak. 

237. Produkt -  proizvod, produkt. 

238. Prodhim -  proizvodnja, izvedba;  

        prodhim i vetveçuar -  pojedinačna proizvodnja;  

        prodhim i shufrave me derdhje horizontale  – proizvodnja šipki   

        horizontalnom livenjen 

239. Profil i derivuar – izvendeni profil. 

240. Prokat – otkivak;  



85 

 

        prokate dhe derdhëri -  otkivke i odlivke. 

241. Prokë /thumb/ – viljuška, vilica, čavao. 

242. Provë – dokaz, dokazivanje, proba;  

        provësim – isprobanje, eksperiment, ispitivanje. 

243. Prozhektor -  projektor, obasjavač, reflektor. 

244. Prushurimë – bubuljica. 

245. Prurje – prinos;  

        prurje e materialit -  doprema materijala. 

246. Pucualt /cuklurina/ - pucvalt. 

247. Puhacë  /rrëshiq/-  puhalica,  kovački mehur. 

248. Pulexhë – remenica. 

249. Pullë – dugme, pulka. 

250. Punë - rad, posao, poslovanje;  

        fjalor pune- poslovni rečnik. 

251. Punësim - zapošljavanje; 

        punëtorët e punësuar - zapošljeni radnici; 

        punëtorët e papunësuar - nezapošljeni radnici. 

252. Punim – obrada, radnja, izrada, poslovanje, rad, hod; 

         punim (korso) pa xixa /shkëndija/ - hod bez varnica;  

         punim /hapëtim/ pa ngarkesë - prazni hod.  

253. Punishtë (vend-punishtë, kantier) – radilište, gradilište. 

254. Punktim /shenjim/ – otpunktovanje, punktovanje;  

        punkt-aparat -  punkt-aparat. 

255. Punsion /thumb shpues/ - trn, probojac. 

256. Pupërri -  ospice; 

         pupërrzim /puçërrzim – bubuljisanje. 

257. Puqje -  pri/ljubljenje, spajanje,  naporednost. 

258. Purtekë – šipka, šiba, motka, batina;  

        purtekë shpuese  -  poluga bušača. 

259. Pusetë – šahta. 

260. Pushim – odmaranje, mirovina;  

        pushojë  - odmaralište, 

        pushimore /shtëpi pushimi;  

        pushimtore /pritjetore  - čekaonica. 

261. Pushkaliqe - petarda. 

262. Puthitje /akopjim -  priljubljivanje, uklapanje, poklapanje;  

        puthitje e fazave -  podudaranje faza. 

263. Pyetësor – upitnik;  

        pyetje – pitanje,  

        marrje në pyetje – saslušavanje;  
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        pyetës – ispitivač. 

264. Pykë /kiavetë -  klin;  

        pykë këndore – ugaoni klin;  

        pykëzim – inkliniranje,  nagnutost;  

        pykël  /kiavetë – klin, čačkalica,   

        pykë-gjilpërë – klin odbojni. 

 

         

 

 

        Q 

 

1. Qafë - vrat (rukavac), članak; 

    qafëz - okovratnik;  

    qafë veçori - vrat izolatora. 

2. Qark - krug, kolostruje; lanac, električni vod;  

    qark i ushqimit - napojni lanac; 

    qark kryesor - osnovni (glavni) lanac;  

    qark telefonik ndërqytetor (urban) - medjugradski telefonski lanac; 

    qark i parëzuar - agregatno kolo;  

    qarkshkurtues - kratkospojni aparat;  

    qarkues - okretač, okretaljka, okretnica. 

3. Qarkullim - kruženje, promet, opticaj;  

    qarkullim rrethor - kružnitok. 

4. Qartësi - jasnost. 

5. Qasje ruli - prilaz rolni. 

6. Qelq zmadhues - lupa. 

7. Qendër - centar;  

    qendër e grimcës - centar čestice;  

    qendër lakese - centar krivine;  

    qendër trusnie - centar pritiska;  

    qendër rëndese - centar težine;  

    qendërikës - centrifugalnost,  

    qendërsynim - centripetalnost;  

    qendër simetrie - središte (centar) simetrije.  

8. Qendërzim - centriranje, centralizacija;  

    bulon qendërzimi - vijak za centriranje, zabušivač. 

9. Qenësi - bitnost.  

10. Qepar - vaservaga, libela. 

11. Qepër - noga stojka, podupirač. 
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12. Qerpi- zidarski visak. 

13. Qerthull - motovilo, hidraulički točak;  

      qerthull me kova (lugësor) - elevator kašikar;  

      qerthull me kutija - hidraulični točak sa kasetama (trasporter). 

14. Qerre - zaprežna kola;  

       qerre dore - ručna kolica. 

15. Qese - kasa, novčanik, vrečica;  

      qeskë - kesica. 

16. Qëllim - cilj, svrha, namera, namisao, intencija. 

17. Qëmtim - sabranje, pribranje, skupljanje, pobirčenje. 

18. Qëndresë - otpor, otpornost, izdržljivost;  

      qëndrueshmëri /kohëzgjatje a motësim- otpornost, postojnost, trajnost. 

19. Qëndrim - ponašanje, stav; zadržavanje. 

20. Qindarkë - cent, para. 

21. Qokë - zasak, belega (merenost); 

      qokë e vidhës - narez šrafa;   

      qokë shkallëzimi - crtica gradiranja (podela);  

      qokëzim - baždarenje.  

22. Qokje - dodirnost, taknutost. 

23. Qostër (retifikë) - oštrač, bušilica, stroj za bušenje;  

      qostërim - brušenje,  

      qostërim finues (i hollë) - fino brušenje;  

      qostërim koordinate - kordinantno brušenje;  

      qostërim i vrazhdë dhe finok - grubo i fino brušenje;  

      qostërues - brusač. 

24. Qoshk i përndarjes - rasporedni kiosk,  

      qoshk transformatorësh - transformatorna kabina. 

25. Qylçe - čisti (nemešani) metal. 

26. Qylyk - železna ćuskija.  

27. Qymyrgur -(thëngjillgur) - kameni ugalj;  

      qymyr i thatë (i terur) - suvi ugalj;  

      qymyr i njomë (i papërpunuar) - sirovi ugalj. 

28. Qyng - cev, čunak, vodovodna cev. 

29. Qyrk (gëzof) mushamaje - bunda cerada;  

      qyrk diolen - diolen bunda. 

30. Qysqi - ćuskija (alatka). 

31. Qytë (qykë) - suprotna strana sečiva, teluče); kundak puške. 
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         R 

 

1. Racion – obrok, racija. 

2. Radiator (rregullues nxehtësie / klime) – radijator, naprava centralnog 

    grejanja. 

3. Radiodhënës – radioprenosnik. 

4. Radiovijë /qark radiolektrik/ - radio linija; radioprijemnik. 

5. Radrifikator – mehanicki ispravljač. 

6. Radhë – red, put;  

    radhim – poredjenje, slaganje;  

    radhitës, radhues – slagač. 

7. Radhor – upisnik, registar; notes. 

8. Rafinim /spastrim - rafiniranje . 

9. Raft – polica, stolaža. 

10. Rajbim /ngujim – rajbovanje. 

11. Ranëzim /rërëzim/ - peskovanje.  

12. Raport - izveštaj, odnos;  

      raport i dredhave (pështjellëzave)  – odnos navoja;  

      raportues – izvestilac. 

13. Rasë e favorshme – pogodan slučaj. 

14. Rast – slučaj, prilika;  

      rastësi slučajnost. 

15. Rashqel /rashtjellë - stružalka, grabulje. 

16. Ravgim – oberacija. 

17. Reaksion /kundërveprim – reakcija, protivdejstvo. 

18. Receptor – telefonska slušalica. 

19. Recetë – recept, upustvo za nečega. 

20. Reduktim – redukcija, svodjenje, uproščenje, smanjenje;  

      reduktueshmëri – svodljivost, sažimanje. 

21. Regjistrim - upisivanje.  

22. Referim – referisanje, izlaganje, izveštavanje. 

23. Referencë – sravnjivanje, preporuka. 

24. Reflektor  /pasqyror - reflektor. 

25. Refuzim – odbijanje, odbacivanje, neprihvatanje;  

      refuzor – odbacivač.  

26. Regler - regler.  

27. Regjim – režim, uslovi rada, način života:  

      regjimi /rregullimi i makinave/ - podešavanje /regulisanje mašina;  

      regjim i rrjedhjes – režim tečnosti. 
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28. Rektifikë /qostra/ – brusionica, oštrica.  

29. Rektifikim – popravljanje, ispravljanje; 

       tekst i rektifikuar – popravljeni /ispravljeni tekst. 

30. Rekurrent – rekurent, povratnost. 

31. Reminishencë  /rikujtesë/ - reminiscencija, nejasno sečanje,  

      opominjanje. 

32. Rende – stružaljka, rendisaljka.  

33. Renditje – rasporedjivanje, redjanje;  

      renditje e lokaleve – raspored prostorija. 

34. Rendtim /forcëlëvizëse, ngasje – pogon; 

       rendtar – uživalac reda. 

35. Reostat – otpornik. 

36. Repart – pogon, odelenje. 

37. Reproterësia  /tërësia riprodhuese  - reprocelina. 

38. Repulsor /dëbues/or – odbojnik . 

39. Resho  /furrnelë – rešo. 

40. Rezervatshmëri - proverljivost. 

41. Rezervoar – sabiralište. 

42. Rezistencë /rezistueshmëri, soliditet - otpornost, otpor;  

      rezistencë materiali – otpor materijala;  

      rezistencë nxënësie – kapacitativni otpor;  

      rezistenca e fërkimit – otpor trenja.  

43. Rëndesë – dara, teret. 

44. Ribatinë /përqinë – zakivak;  

      ribatinim – zakivanje.  

45. Ridrejtues rryme – ispravljac struje. 

46. Rigjenerim – reparacija, podmladjivanje, obnavljanje, remontiranje.  

47. Rikumbim – rezonancija, ponovno odjekivanje;  

      rikumbues – rezonator. 

48. Rimorkio – prikolica; 

      rimorkiator – šleper teglač;  

      rimorkim – vučenje;  

      rimork - vuča. 

49. Rindotje – rasparčenje, mrljenje. 

50. Riparim /ndreqje/ i veglave -  opravka, popravka alata. 

51. Riprodhim – reprodukcija. 

52. Ripunim - prerada, ponovno obradjivanje. 

53. Rivendosje – uspostavljanje. 

54. Rivlerësim – revalorizovanje, ponovno vrednovanje. 

55. Rojë – straža;  
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      rojtar – čuvar, stražar. 

56. Roletë – roletna. 

57. Rondelë  /nënvënëse – podmetač, šajbne;  

      rondelë e pastër /e rëndomtë /-  obična podloška;  

      rondelë sustore – opružna podloška. 

58. Rotor volant – rotor zamajac.  

59. Ruajtje – očuvanje, pažnja;  

      ruajtje e elektricitetit – očuvanje naelektrisanja;  

      ruajtje e punës – konzerviranje rada. 

60. Rubinet – slavina, pipa. 

61. Rul – valjak, rolna;  

      rulim – rolovanje, pertlovanje.  

 

 

 

 

 

          RR 

 

1. Rrafsh – plan, ravnina;  

    rrafshim -  ravnanje, nivelisanje 

    rrafshore - drlača. 

2. Rrahcë /thupër pushke – nabijača, šipka od puške, harbij.  

3. Rrahës – buckalica;  

    rrahëse - perajka, mlatila. 

4. Rrallesë – proredjenost;  

    rrallësim – proredjenje;  

    rrallues/tretës/ - razradjivač. 

5. Rrasë – kamena ploča;  

    rrasë me siguresa – tabla sa topljivim osiguračima. 

6. Rrasje – nabijanje,  

    rrasallitje – tucanje, nabijanje. 

7. Rravgim – tumaranje, potucanje. 

8. Rregull - pravilo, propis; 

    rregull i përzgjedhjes – pravila izbora.  

9. Rregullore – pravilnik;   

    rregullues – regulator;  

    rregulltor i ushqimit – regulator posmaka;  

    rregullësia e makinës – ispravnost mašine. 

10. Rrekje – napor, naprezanje;  
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      rrekje /lodhje e metaleve – zamor metala. 

11. Rreshkje – prženje.  

12. Rreshpëri – škriljavost. 

13. Rreshtim – postrojavanje, redjanje;  

      rrethakim – obručavanje,  ogradjivanje.  

14. Rreth /unazë – zavoj, bandaš; kolut, prsten, karika;  

      rrethsjellje – obrtanje.  

15. Rrethak  /rrethojë – ograda, ogradica, kontur, kolo,   

      rreth i ndëruljes – krug odstupanja. 

16. Rrethshkrim – opis, opisivanje;   

      rrethkrahasim – krug referencije, uporedjenje. 

17. Rrezatim – lučenje, zračenje. 

18. Rreze veprimi – delokrug;  

       rreze – zrak, zračak;  

       rrezetues – izlučivač,   

       rrezetor – ozračivač;  

       rreze veprimi molekular -  poluprečnik molekulanog dejstva. 

19. Rrezigall – arsenik, mišemer. 

20. Rrëfanë – držak, rukunica. 

21. Rrëmbyes – kidnaper,  otimač. 

22. Rrëmihje – iskopanje,  kop.  

23. Rrëmojsë  /rrëmyesë, frezë -  glodalo. 

24. Rrënjë – koren;  

      rrënjëtor – radikal, korenit,  

      rrënjëzim – ukorenjenje. 

25. Rrëqasje /shmangie -  odstupanje, odbijanje. 

26. Rrëshek (rrëshiq) - meh kovača. 

27. Rrëshinim – smolenje, smolarenje. 

28. Rrëshqitje – klizanje, gnizanje. 

29. Rrëxuellshmëri - hrapavost.  

30. Rrëzim – obaranje, padanje,  poleganje, rušenje;  

      rrëzimi  /zmuzimi/ i teheve – obaranje ivica. 

31. Rrip – kaish, redenik, pojas, remen; 

      rripim – isecanje;  

      rrip brezi me kraholët - opasač sa obrtačem;  

      rrip tejçimi – prenosni remen. 

32. Rriskë – kriška, odrezak, ocepak. 

33. Rritje – povečanje;  

      rritë -  rast. 

34. Rrjedhë – protok, sliv; tok vode, strujanje; 
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      rrjedhës – fluid;  

      rrjedhë energjie – protek energije;  

      rrjedhje - proticanje, tok; 

      rrjedhshmëri - protečnost. 

35. Rrjedhim - posledica; izvod, zaključak 

36. Rrjedhojë – izvedenica. 

37. Rrjetë /thurimë – mreža, rešetka, mrežnjača;  

      rrjet mbrojtës -  zaštitna mreža;  

      rrjetë e lugët – izdubljena/konkavna/ rešetka. 

38. Rrobalarëse – peračica. 

39. Rrogoz - hasura.  

40. Rrokëtim – uhvačenje;  

      rrokë /spirale – spirala, zavojnica, uvojnica. 

41. Rrokullisje /lëkundje/ – kotrljanje, klačenje.. 

42. Rrotakel /bobinë - kalem.  

43. Rrotë - kotač, točak, kolo, kotur;  

      rrotë dhëmbëzore – zupčasti, točak;  

      rrotë kabllore - kablovski dobosh (kalem),  

      rrotë e dhëmbëzuar – zupčanik. 

44. Rrotëz – točkič, masur, čekrk;  

      rrotkë – kalem; 

       rrotëz ngulimi (ngujorth) - zapinjač. 

45. Rrotovilë /motovilë – lončarska sprava. 

46. Rrotullor /petës, cilindër – kotur, kolut, disk, valjak, remenica;  

      rrotullim – obrtanje, kolutanje;  

      rrotullisje – okretanje;  

      rrotull e përbërë /xhunto/ - spojnica;   

      rrotull (makare) dyfishe -  dvostruka remenica;  

      rrotullues – okretač; rrotulluese – obrtaljka, okretaljka;  

      rrotullim magnetik i  tretësirave -  magnetsko obrtanje rastvora. 

47. Rrotullore - razmetač.  

48. Rrudhë  - bora, nabor;  

      rrudhje – ukupljanje, izgužvanje. 

49. Rrugëtar /mirëmbajtës rruge – cestar, putar;  

      rruginë – hodnik.  

50. Rrugë  /lëmë -  put, cesta, drum,  

      Rrugë (fushë) veprimi  - domen, polje;  

      rrugëzgjidhje – rešenje, 

51. Rrugicë – uličica;  

      rrugicë e brendshme,  
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      rrugëkalim – staza. 

52. Rrumb /brencë – klip, jezičak zvona. 

53. Rrumbullisje - krzanje. 

54. Rrymë – struja;  

      rrymim – strujanje;  

      rrymë e dobët – slaba struja;  

      rrymë e fortë – jaka struja;  

      rrymë nxënësie – kapacitetna struja; 

      rrymë ushqimi – struja napajanja;  

      rrymë tjetërsore /alternative/ - naizmenična struja;  

      rrymë e përnjëherët – trenutna struja;  

      rrymë e vazhduar – struja stalnog napona;   

      rrymë punimi pa ngarkesë – struja praznog hoda;  

      rrymë regtuese - pulzirajuča struja;  

      rrymëpërndarës (dispeçer) – rasporednik struje. 

 

 

 

 

         S 

 

1. Safë - šolja (metalna), vodenjačka, limenka, kanta. 

2. Sahat /orë - sat, časovnik;  

    sahat elektriku -  strujomer,  

    sahat uji - vodomer. 

3. Sakarinë - saharin, najsladji šećer.  

4. Sakë - velika sekira; 

    sakicim - raskomadanje.  

5. Saktësi - preciznost, tačnost;  

    saktësia e përshkrimit - tačnost prepisa. 

6. Salcë - sos, umak. 

7. Sald (tegel) - vara, zavara; 

    sald zgjator - uzdužna zavara;  

    saldim - zavarivanje;  

    saldim topitës - topovarenje;  

    saldim pikor - tačkasto varenje; 

    saldim me rezistencë elektrike - elektrootporno zavarivanje;  

    saldim elektroharkor - elektrolučno zavarivanje;  

    saldim me dorë - ručno zavarivanje;  

    saldim nën shtresë fluksi - zavarivanje pod zaštitnim plinom ili praškom;  
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    saldim automatik - automatsko varenje;  

    saldues (pikës, saldator) me gaz - varioc gasom  /gasni zavarivač;  

    saldatriçe - zavarivalica,  

    saldaturë - zavarivanje.  

8. Salnitër - šalitra, nitrat, natrijum. 

9. Sallë - sala, dvorana. 

10. Sapunim - saponisanje;  

      sapunëzim - saponifikacija. 

11. Saranxhë (sternë) - taložnica; 

      saranxhë trajtimi - klasifikator sa čankom;  

      saranxhë kullimi - taložnica za cedjenje. 

12. Sasi - količina, mnoštvo;  

      sasi ngrohtësie - količina toplote. 

13. Sediment - nasloga, talog, sediment. 

14. Segment - otsečak, segment, odrezak. 

15. Sektor - isečak; sektor, odsek; odelenje. 

16. Selektor, selektues/ përzgjedhës/ - menjač, selektor, odabirač. 

17. Semiring - semering. 

18. Sendërtim /darivim - izvedba, ostvarivanje. 

19. Sendësi, sendëzim - predmetnost, opredmečenje. 

20. Serë - bitumen;  

      serim - bitumeniranje, premazanje bitumenom. 

21. Servis /shërbimtore - servis;  

      servisim (shërbimësi)- posluživanje. 

22. Servitudë (nëpunësim)- službenost. 

23. Serrë - staklenik, staklena bašta. 

24. Sesion, seancë - zasedanje, ročište. 

25. Sferë - kugla;  

      sferë ndezëse - bomba za paljenje. 

26. Sfinë - klin, zaglavak, spica. 

27. Sforcim (tension) - prenapetost, naprezanje, napon. 

28. Sifon - nategača, sifon, natega. 

29. Siguresë /sigurecë - osigurač;  

      siguresë e shkrirshme (shkrirëz) - toplivi osigurač;  

      siguresë me tapë - osigurač čep. 

30. Sigurim  - obezbedjenje, osiguranje;  

     sigurimësi e punës së makinave - pouzdanost rada mašina. 

31. Siluetë - silueta, obris. 

32. Sinjal - signal;  

      sinjalizues alarmi - signalizacija uzbune;  
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      sinjalizator - najavljivač uzbune. 

33. Sipërfaqe - povšina, ploština;  

      sipërfaqe e fugës - površina spojnica slojeva;  

      sistem i shkarjes - rasedni sistem. 

34. Sipërvendosje - superpozicija, postavljanje iznad;  

      sipërvendosje e barazpeshave - iznalaženja. ravnoteža, superpozicija 

      ravnoteža. 

35. Sistem - sistem, poredak;  

      sistem përzgjedhës - selektivni sistem; izborni sistem;  

      sistem me bazë boshtore - sistem osovina;  

      sistem i ndërsjelltë - recipročni sistem. 

36. Sjellë - domet, prečnik dejstva, svodjenje, obrtaj.  

37. Sjellje - ponašanje, dovodjenje, izvodjenje, okretanje. 

38. Skadim - dospeće, dospelost, prispelost. 

39. Skaj - rub, ivica (kraj);  

      skaj poli - polni naglavak. 

40. Skarto (prishurinë) - škart; 

       skartim - škartovanje. 

41. Skedë - skeda, seduljica, karton, kartica;  

      skedar - kartoteka. 

42. Skele për qemer urash - konstrukcijski ram mosta. 

43. Skelet bobine - kostur, trup kalema, okosnica. 

44. Skemë - šema, nacrt. 

45. Skepar (pirunor, lugor)- viljuškar, kašikar. 

46. Skofet - rupača. 

47. Skont - diskont, odbitak;  

      skontim - eskontovanje. 

48. Skreper - bager. 

49. Smalt - emajl, gled, ceklina; zubna gledj. 

50. Smeril (zumpare) - smrkov-papir, šmrgl hartija. 

51. Sobë (shporet, stufë) - peć, limena peć, furuna; odaja, šporet. 

52. Solidarësi  /solidaritet - solidarnost, složenost, slaganje. 

53. Soliditet - naprezanje, čvrstoća. 

54. Sopatë /sopë - sekirica. 

55. Solvent - rastvarač.  

56. Sosë - kraj;  

      Sosje/fund -  okončanje, završetak. 

57. Spaletë /supore - epoleta. 

58. Spastrim (dëlirje) - čiščenje, prečiščavanje; 

       spastrimi i shtonave - čiščenje odvodnih kanala; 
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       spastrues  - prečistač.  

59. Spazmë - grčenje. 

60. Spinë /thumb) - utikač, klin. 

61. Spinota - osovinica;  

      spinota gypore - cevasta osovinica. 

62. Spostim (përkulim) - ugibanje, pomerenje. 

63. Sprovë e dekontimit (toçitjes) - proba (opit, pokus) pritočenja. 

64. Sqep - klun, ivica. 

65. Sqepar - tesla, teslica. 

66. Sqoll - umivaonik; sudoper. 

67. Squfur - sumpor; 

       squfurim - sumporanje. 

68. Stabiliment - postrojenje. 

69. Stabilizator - stabilizator. 

70. Stabilizim - stabilizacija, ustaljenje, učvrščenje. 

71. Stacion - stanica, postaja, stajalište. 

72. Stator i zbërthyeshëm - stator na rasklapanje. 

73. Stellim - štelovanje. 

74. Stepje - ustezanje,. 

75. Stërhollim - istančanost;  

      stërhollues - cepidlaka. 

76. Stërlagës- štrcaljka. 

77. Stërndarje - isitničenje, razdelenje. 

78. Stërpikëse (spërkatëse) - prskalica. 

79. Stilograf - naliv pero. 

80. Stilolaps - hemijska olovka. 

81. Stimulim - posticaj, stimuls. 

82. Stok - zalihe, stok;  

      stoqe malli - zalihe robe;  

      stokim - uskladištenje, stokiranje. 

83. Stolisje - ukrašavanje, kićenje, šminkanje. 

84. Stopël /mbyllës/or) - zaptivač. 

85. Strall - varijitet opala. 

86. Strukturë - sklop, struktura, sastav, ustroj;  

      strukturë e hollë - fina struktura. 

87. Strumbullar - stožer, osovina, valjak;  

      strumbullim - obrtanje, okretanje. 

88. Stufë - limena peć. 

89. Stukë (baltë xhamash) - štuko- gips, kibić. 

90. Suazë e marrjes - prijemni okvir;  
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      suazë rrotulluese - pomični okvir. 

91. Subjektësi, subjektivitet - pristrastnost, subjektivnost. 

92. Substancë - supstanca, materija;  

      substancë e merme - mirišljava supstanca; 

      substancë përcitëse - detonatorska supstanca. 

93. Subvencion - dotacija, subvencija. 

94. Suficit - suficit, na/pretek višak. 

95. Suksesshmëri - uspešnost. 

96. Sumbull - puce, dugme;  

      sumbull kontakti - kontaktno dugme. 

97. Supore (spaletë) - epoleta, naramenica. 

98. sustë - opruga, feder, gibanj;  

      sustë pjatore - tanjirasta opruga, 

      sustë cilindrike - cilindrična zavojita opruga;  

      sustë shtytëse - pritisna opruga,  

      sustë saçmore - sačmena opruga;  

      sustë yllore - zvezdasta opruga;  

      sustë konike - konična opruga,  

      sustë pistonore - klipna opruga,  

      sustë spirale - zavojna opruga. 

99. Suva - premaz, malter;  

      suvatim - malterisanje, premazivanje (malterom);  

      suva allçie - malter od gipsa;  

      suvatim me mistri - oblepljivanje zida (malterom). 

100. Sylynjar /lëfyt - klun posude. 

101. Syprinë - površina, oplašje, površ. 

102. Syrmë - tankalica (sreberna). 

103. Syth i dellit - pojava žile (okce). 

104. Sythëz (vrimëz) - očice, rupičica. 

105. Syze - naočari;  

        sirtar – fioka, pretinac;  

        syze trasparent (të tejdukshme) - providne naučare;  

        syze mbrojtëse - zaštitne naočare. 

106. Syzim - uočenje, primečenje; suočenje, predočenje. 

 

 

 

       SH 

 

1. Shabllon - obrazac, kalup, šablon;  
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    shabllon mbështjelljeje - šablon za namotavanje. 

2. Shafitje - smiravanje, utuljenje. 

3. Shagrim - odbijanje. 

4. Shajkë - ekser, zakovak, klin;  

    shajkim - zakivanje. 

5. Shakull (shtjellë) - vrtlog, vihor. 

6. Shalare - podupirač. 

7. Shap - stips, šap;  

    shapim - blistanje, sijanje. 

8. Shaptilograf - gerštetner;  

    shaptilografim - šaptilografisanje, umnožavanje. 

9. Sharrë - testera, pila;  

    Sharrtore - pilana;  

    sharrë dore - ručna testera. 

10. Shat - motika;  

      shatërkaz - motičica. 

11. Shejni - simpton. 

12. Shenjë - znak, nišan. 

13. Shenjim - obeleženje, nišanjenje. 

14. Shenjëz  /distingtiv, figurëzë  - značka;  

      shenjim, shenjëzim - obeležavanje. 

15. Shestim - skiciranje, koncepcija. 

16. Sheshim - ravnanje, nivelisanje, poravnanje. 

17. Shëmbëllim elektrik - elektriçni lik. 

18. Shënesë -  znak, oznaka. 

19. Shënjim - nišanjenje. 

20. Shënim - beleška, pelcovanje;  

      shënues - zapisivač;  

      shënor, shënuesor - obeleživač. 

21. Shënjestër - okomljenje. 

22. Shërbim - usluga,  služba 

      shërbimtore - servis;  

      personeli shërbyes - poslužiteljsko osoblje;  

      shërbyesi /shërbimësi - servisanje, serviranje. 

23. Shfazim - pomeranje faze. 

24. Shformim - deformacija, promena forme. 

25. Shfrim - odušak, olakšanje;  

      shfrim i lirë - slobodno ispuštanje, izduvavanje;  

      shfryrës - iskaljivač, oduška. 

26. Shfrytëzim i makinerisë - iskoriščavanje mašina. 
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27. Shigjetë - strela, kazaljka;  

      shigjetë ajrore - vazdušna kazaljka. 

28. Shikim - pregled, kontrola;  

      shikim teknik i makinës - tehnički pregled mašine;  

      shikues - pregledač. 

29. Shilarës hidraulik - njihalica, hidraulični balancir. 

30. Shilor - nosiljka, drvo kojim se nose stvari na ramenima. 

31. Shiringë - brizgalica, štrcaljka. 

32. Shirit /vilar - traka;  

      shirit i shtritur ( i shtrirë) - opružena traka;  

      shirit gypor - cevasta traka;  

      shiritore - trakara. 

33. Shishe - boca, flaša;  

      shishe pikatore - kapaljica,  

      shishe larëse - ispiralica. 

34. Shitje - prodaja;  

      shitje për industri - prva ugradnja;  

      shitje për tregti - druga ugradnja. 

35. Shkagim - odbijanje. 

36. Shkalc - tezga. 

37. Shkalje - nabijanjei, valjanje;  

      shkalëzimi i ftohtë - hladno valjanje. 

38. Shkallare/shkelcë, këmbëz shkalle - basamak stepenice.  

39. Shkallë - stepen, stepenice, merdlevine, stupanj, skala; 

      shkallë tarimi - skala za podešavanje 

      shkallëzim - gradiranje, stepenovanje, baždarenje;  

      shkallë lidhjeje- koeficijent sprega. 

40. Shkallmim - rasturanje (silom). 

41. Shkapërdarje - rasipnica. 

42. Shkapërderdhje - razbacanje, rasturanje. 

43. Shkarje - klizanje;  

      shkarje e shpërndemjes - razmaknuti rased,  poremečaj. 

44. Shkarkesë  - pražnjenje, istovarivanje;  

      shkarkesor -  ispraznivač, rasterečenje;  

      shkarkim - istovar;  

      shkarkues me shkëndija - varničar;  

      shkarkues ujrash (shkarkor) - odvodnik pjuska;  

      shkarkuesor - istovarivač. 

45. Shkarmisje - raskomadanje, raščupanje. 

46. Shkarravinë - škrabanje. 



100 

 

47. Shkelc (shkallare)  - basamak stepeništa. 

48. Shkëlqim /shkëlzim/ - sjajnost, blistanje, sijanje; 

       shkëlqim metalik - sjaj metala. 

49. Shkëmbesë - razmena (cena  robe). 

50. Shkëmbim ngrohtësie - razmena (toplote). 

51. Shkëmbthyese (gurthërmore) - drobilica. 

52. Shkëndijë - iskra, varnica;  

      shkëndijim - varničenje, iskrenje, svetlucanje; 

      shkëndijë prerjeje - varnica prekidanja. 

53. Shkëputje - otkidanje, prekid, odvajanje, iščupanje. 

54. Shkojë /shkuarje - odlazak. 

55. Shkop çelësi - štap prekidač . 

56. Shkoqitje - raščlanjenje. 

57. Shkrehës - okidač, obarač;  

      shkrehje e përnjëhershme - momentalni prekid;  

      shkrehje - pucanje. 

58. Shkrepës - kresac, čakmak 

      shkrepëse - šibica.  

59. Shkresori - pribor za pisanje, kancelarijski materijal;  

      shkresëtore - pisarnica. 

60. Shkripëzim - odstranjenje soli, odsolavanje. 

61. Shkrirëzim - slivanje;  

     shkrirëz - livac;  

     shkrirëze - toplivi osigurač;  

     shkritore (shkrirëtore). topionica;  

     shkrimje (derdhje) metali - odlivak;  

     shkrirje - topljenje, fuzia, rastopljenje, livenje. 

62. Shkulje - čupanje, vadjenje;  

      shkulëse - orudje za vadjenje;  

      shkulës - čupač. 

63. Shkumë - pena;  

      shkumëzim - penušanje, kalcifikacija. 

64. Shkundje - tresenje;  

      shkundës/or - istresač;  

      shkundës - tresač, drudar. 

65. Shkundullim - tresanje, potres. 

66. Shkyçje - odključivanje;  

      shkyçësor - isključivač. 

67. Shlizë - žleb, zasek. 

68. Shlyrësim - obrisati mazivo. 
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69. Shmangie - odstupanje, zbegavanje; devijacija, skretanje, otklanjanje. 

70. Shndërrim - pretvaranje, preoblikovanje, transformiranje, preobražaj;  

      shndërrues/or - pretvarač. 

71. Shofer - vozač, šofer. 

72. Shollim /patim (dyshemeje) - patosiranje. 

73. Shoqërizim - podruštvavanje. 

74. Shoqishoqmësi (reciprocitet) - medjusobnost, uzajamnost. 

75. Shoshë - rešeto 

      shoshitje - pretresanje, razmatranje, raspravljanje; 

      shoshar - rešetar. 

76. Shpalosje - rasklapanje, rasklop;  

      shpalues - rasklapač, razvijač. 

77. Shpallje - objava. 

78. Shpejtim - ubrzanje, ubrzanost; 

      shpejtësi - brzina;  

      shpejtësim - obrzanje 

      shpejtor/ shpejtësor - ubrzivač (ekscelerator);  

      shpejtësi e përhapjes - brzina prostiranja; 

      shpejtim i punimeve - ubrzavanje radova. 

79. Shpenzim - trošak, rashod, izdatak. 

80. Shpeshim (shpeshtësi) - učestalost, frekvencija; 

       shpeshti - zgusnutost. 

81. Shpetëzim (klivazh) - klivaž, cepljenje, cepanje. 

82. Shpëllucje  - čiščenje, bistrenje, iscedjenje. 

83. Shpëranësim - dezintegracija, raspadanje. 

84. Shpërbashkim - razjedinjenje, razdvajanje; disocijacija, rastavljanje. 

85. Shpërbërje - razlaganje, rastavljanje. 

86. Shpërblesë - otkupnina, nagrada. 

87. Shpërblim - kompensim, otpremnica. 

88. Shpërderdhje - prosipanje, razbacanje. 

89. Shpërdredhje - odvrtanje, odvijanje. 

90. Shpërhapje - sužavanje, zaokruživanje (širina); difuzija, širenje,  

      raspostravanje. 

91. Shpërkëputje - smicanje. 

92. Shpërlamje /shpërlarje - ispiranje;  

      shpërlarje rrjedhëse - tekuče ispiranje;  

      shpërlarësor - ispirač. 

93. Shpërndarje - raspodela; raznošenje, disporzija; 

       shpërndasor - razvodnik. 

94. Shpërthim - raspršavanje, razvalivanje, provalivanje. 
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95. Shpërthithje - disperzija, presisavanje. 

96. Shpështjellje - odmotavanje. 

97. Shpërthurje - raspletanje. 

98. Shpërthyes - obijač, upaljač, detonator. 

99. Shpërthuqje - isitnjenje. 

100. Shpikje - pronalazak, otkriće;  

        shpikës - izumitelj, pronalazač. 

101. Shpinzë - naslonjača, naslon. 

102. Shpluhnim - isprašivanje;  

        shpluhërues - elektrofiltar. 

103. Shpojë /shpim/ shpuarje - probušenje, bušenje. 

104. Shpim-kërkim - istražno bušenje;  

        shpim-zhbirim - bušenje,  

        shpim-shfrytëzim - bušenje za koriščenje;  

        shpim-vlerësim - bušenje za vrednovanje. 

105. Shpor - ubod, mamuza, ostruga.  

106. Shporet (sobë) - štednjak, šporet. 

107. Shportë - korpa. 

108. Shprehësi - izražajnost. 

109. Shpuarje e birës /vrimës - bušenje rupe, otvora;   

        shpues - bušilac,  

        përshpuesor - zabušivač, bušilica. 

110. Shpuzë platini - sundjerasta platina. 

111. Shqyrtim - rasprava. 

112. Shqyt /mburojë - štit, oklop. 

113. Shtagë /thupër - shtap /prut. 

114. Shtalbësi - sirovost. 

115. Shtangim - ukočenje, krutost;  

        shtangësi - ukočenost;  

        shtangëti - čvstoča, rigiditet. 

116. Shterim - iscrpljenje. 

117. Shtëllisje - razvijanje, ispruženje. 

118. Shtëpizë - kućica;  

        shtëpizë mbyllësori - kućište zaptivke. 

119. Shtimi i vajit - dolivanje ulja. 

20. Shtizë flamuri - jarbol, motka za zastavu. 

121. Shtjellë - vrtlog, kolovrat;  

        shtjellim, kolovrat, obrada, razrada. 

122. Shtojcë - umetak, aneks, prilog, dodatak. 

123. Shtonë (gjiriz) - kanal, žleb; kolektor kišnice;  
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         shtonishtë - kanalizacijoni kolektor. 

124. Shtratim - ležište, postelja, legalo. 

125. Shtrembërim - iskrivljenje, distarzija, iskrivljavanje. 

126. Shtresë - sloj, naslaga; 

        shtrojë – postelina,  

        shtresim -  naslajavanje, stratifikacija. 

127. Shtreth - polica, ostava, stalaža. 

128. Shtrëngesë, shtrëngojcë - mengela, stega. 

129. Shtrëngim - stezanje, pristezanje, strikcija;  

        shtrënguesor - pritezač. 

130. Shtrirje (shtrim) - obaranje, ležanje;  

        shtrimi i planit - obaranje ravni;  

        shtrirshmëri - rasteglivost. 

131. Shtrydhje - iscedjenj; 

         shtrydhëse - muljača, cedilac. 

132. Shtupë – kucina, začep. 

133. Shtypje - nabijanje, istucanje;  

        shtypës/or - nabijač;  

        shtypje e ajrit - pritisak vazduha.  

134. Shtypës - štampač; ugnjetavač. 

135. Shtyrje - odlaganje. 

136. Shtytje - pritisak, istiskivanje. 

137. Shtysë - guranje, impuls, asociranje. 

138. Shthurje - rasplet. 

139. Shuarje - gašenje, ugušivanje, izladjivanje;  

        shuarës - gasilac,  

        shues/or- aparat gašenja. 

140. Shufër - poluga, šipka, štapić. 

141. Shukje- zalupanje, udaranje. 

142. Shul - poluga, zapirač, motka;  

        shularkë - mala poluga,  

        shular, shulc - zasovnica, zatvarač. 

143. Shumëfishim - množenje, multiplikacija;  

        shumëfishues - multiplikator;  

        shumëformësi - viša obličnost. 

 

 

         T 

 

1. Taban – podina, peta, koren; 
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     taban i  shtresnajës – podina sloja. 

2. Tabelë /pasqyrë – pregled, tablica, tabela. 

3. Tajar /tornitor – strugar, trokar; 

     tajë – strug, tokarski stroj. 

4. Tajitje /rrjedhje e amortizatorit – curenje amortizera. 

5. Takëm – pokučstvo, kompletna oprema, pribor. 

6. Takim – dodir, kontakt, susret, sastanak, sednica; 

     takim pozicioni – dodir položaja. 

7. Talure – velika činija, poslužavnik. 

8. Tamburë – bubanj, tamburica, tambura;  

    tamburim – bubnjarenje, tamburanje. 

9. Tapë – pluta, zapušač, zatvarač; 

     tapë siguresë – osigurač- čep; 

     taposje – čepljenje. 

10. Tarifë ditore -  dnevna tarifa. 

11. Tarim – gradiranje, baždaranje;  

      tarim i kohës së shkyqjes – odredjivanje vremena isključivanja. 

12. Tas – metalna čaša;  

      tasuk – šoljica. 

13. Tastierë – dirka, tipka, tastatura. 

14. Tavan - krovina. 

15. Tavllë (taketuke) - pepeljara. 

16. Tavolinë – sto;  

       tavolinë pune – radni sto,  

       tryezë montimi -  montirani sto. 

17. Tegel – šav, pokrajak, ivica;  

       saldimi me tegel – šavno varenje;  

       tegel i kombinuar – kombinirani šav; 

       tegel këndor – ugaoni šav;  

       tegel normal – normalni šav. 

18. Teh – sečivo, šiljak, oštrica; 

      mprehcë, bregth - ivica, greben. 

19. Tejbartje – premeštanje, prenošenje;  

      tejbartës me rrip - traka transporter;  

      tejbartje paralele – paralelno pomicanje;  

      tejbartje ajrore – vazdušna žicara;  

      tejbartës telefirik – žičara;  

      tejbartje e çastshme -  trenutno pomeranje;  

      tejbartësor – trasporter. 

20. Tejçim – transmisija, prenos;  
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      tejçues – prenosnik, odvodnik, predajnik, dedektor. 

21. Tejdukje /tejdukshmëri – providnost, prozračnost. 

22. Tejdhënës me shkarkues - prenosnik s praznjivačem, zvučnik, megafon. 

23. Tejkalim /anashkalim – preticanje, prekoračenje, premašaj, prebačaj. 

24. Tejngimje /tejngopje - prečenost, prerasičenost. 

25. Tejnxehje /tejngrohje/ - pregrejavanje, zagrejavanje. 

26. Tejqyrë /dylbi - durbin. 

27. Tejshtrirje – transgresija. 

28. Teknik – tehničar;   

      teknik i termoenergjisë – termoenergetski tehničar. 

39. Tel /fill – žica, kabal /provodnik;  

      uzina e telave – žičnica;  

      tel përçues - provodnik. 

      tel vilar /petë – pljosnati provodnik;  

      telëzim – izvlačenje žica, proizvodnja žica;  

      telprerës /telprodhues – stroj za pravljenje žica;  

      teletisje - ukrašavanje. 

40. Telefonim - telefoniranje; 

      telefonizim – telefonizacija. 

41. Tempratura shtytëse kthyese - potisna povratna tempretura.  

42. Tendë - šator. 

43. Tendosje – napregnutost; napetost, natezanje;  

      tendencë – težnja, sklonost za nečim; nastojanje.  

44. Teneqe /llamarinë – lim, pleh;  

      teneqeveçues – limar– izolator;  

      teneqepunues /llamarinist – limar. 

45. Tension /ndemje - napon, pritisak, napetost; 

      ndemje në kapëza (borno)-  napon na klemama. 

46. Tepri – preterivanje, prekomernost;  

      tepricë – višak, zaostatak. 

47. Terje – sušenje; 

      tertore – sušara,  

      tertor (tharës) ajri – sušač vasduha. 

48. Teser /librezë - knjizica, članska karta. 

49. Teskë (sqepar) - tesla. 

50. Teshalarëse /lavatriçe – veš mašina, pralja. 

51. Tetar – razvodnik, desetar. 

52. Tezgë – štand, zanatljiski sto. 

53. Tezgjah – razboj, nakovanje. 

54. Tëhollim -  istanjivanje, rastanjivanje;  
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      tëhollësim - istančavanje; 

      tëhollues – rastvorno sredstvo. 

55. Tërësi – ukupnost; celina, celovitost. 

56. Tërheqje – izvlačenje, zatezanje, natezanje, vuča, privlačenje;  

      tërheqësim i ndemë /soliditet/ -  zatezna čvstoča. 

57. Tërthorak (traversë), tërthorcë – kosnik, traversa, transverzala; 

      tërthorëz e brushave /furçave – traverza za četke. 

58. Tigan (fultere) - tiganj, tava.  

59. Timon –  kormilo, upravljač, volan. 

60. Tinar – bure, bačva. 

61. Tingëllim /cingërim/ i telefonit – zvonjenje telefona; 

      tingullsi /zërim/ – zvučnost, zvonkost, akustičnost. 

62. Tinkturë, tinkturim – bojenje. 

63. Titullar – naslovna ličnost. 

64. Tkurrje – stišljivost, sužavanje, sažimanje, sabijanje, stezanje. 

65. Tocillë /gashtë – brusna ploča. 

66. Toçitje  /dekantim – taloženje, sedimentacija. 

67. Tokëzim – uzemljenje;  

      tokëzuesor – uzemljivač. 

68. Tokmak – nabijač, malj. 

69. Tonelatë – tona. 

70. Topitje – ukočenost, otupljenost. 

71. Tork /presa - presa, sprava za pritiskivanje;  

      tork hidraulik - hidraulična presa,  

      tork kullor – filter-presa. 

72. Tornim /tajim – struganje; 

      torneri – tokarnica, radionica;   

      torni kopjues -  kopir strug;  

      tornitor /mertalgdhendës – metalostrugar. 

73. Tra - greda nosač. 

74. Trajtesë - rasprava. 

75. Trajtim – tretiranje, postupanje;  

      përtrajtim (përpunim) - preradjivanje;  

      trajtim teknologjik – tehnološka obrada. 

76. Trajtësim – oblikovanje, konfiguracija.. 

77. Trakullore - zvekir, vratni čekič. 

78. Trambë - trampa. 

79. Transformues, transformor -  pretvarač, menjač, transformator. 

80. Transistor – tranzistor. 

81. Transmetues – prenosnik. 
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82. Transmision – prenos;  

      transmision me vidë pa fund – pužni prenos;  

      transmision zinxhiror – lančani prenos. 

83. Transport me shpejtësi të vogël – sporohodni transport, sporovožnja. 

84. Tranxhë – velike makaze. 

85. Trapano trueze /tavoline/ -  stona bušilica. 

86. Trastë /qeskë) - kesica. 

87. Trashësi – debljina;   

      trashim – debljenje;  

      trashesë – zgušnjivač. 

88. Trath -  rožnjak, šiljasti deo čekiča. 

89. Trazim – komešanje, poturbacija,  pomutnja, mešavina. 

90. Tregtore – radnja, prodavnica. 

91. Tregues – indeks, pokazatelj, indikator. 

92. Tretje - rastvaranje, otapanje;   

      tretës – razradjivač, rastvarač, otopilo;  

      tretësirë – rastvor. 

93. Tribazëti – trobaznost.  

94. Tribunë - tribina. 

95. Trinë – lesa, brana, drljača. 

96. Triskë - bon, doznaka. 

97. Trokëllim – lupanje. 

98. Tronditje – uzdrmanost, potresanje, podrhtavanje. 

99. Troshkë – trunka, čestica. 

100. Truall – plac, tle. 

101. Trung – stablo;   

        trung koni – zarubljena lupa; 

        trung piramide -  zarubljena piramida; 

        trung kolone – stablo kolone. 

102. Trup /shtat - telo;  

        trupëzim – otelotvorenje, otelovljenje, utelovanje; 

        trup veshtullor – lepljivo telo. 

103. Trupth – čestice materije, delič.  

104. Tryezë pune – radni sto,  

        tryezë montimi – montirali sto. 

105. Trysje - nabijanje, pritiskivanje, stezanje;   

        trysni (shtytje) – pritisak;  

        trysni teknike – tehnički pritisak; 

        trysni e lartë – visoki pritisak. 

106. Tub /gyp – cev;  
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        tubacion /gypsjellës/ - cevovod. 

107. Tufë – snop;  

        tufë dalëse – izlazni snop;   

        tufël drite -  svetlosni snop. 

108. Tuhatje –  raspršavanje, ražtrkanje.  

109. Tullë – opeka, cigla;  

        tullë zjarrduruese /zjarrqëndruese – vatrostalna opeka, šamotna opeka. 

110. Tullumb -  pumpa, shmrk, crpaljka. 

111. Tullumbace – balon. 

112. Tun /qykë - suprotna strana sečiva. 

113. Tundje – potres, ljuljanje;  

         tundim – iskušavanje;  

         tundëllim – drmanje,  jako tresanje. 

114. Turbullues –izazivač poremečaja. 

115. Turjelë /punto - svrdlo, burgija;  

        turjelë  qendërzuese – zabušivač. 

116. Tutël – zgužva; 

        tutëlim – izgužvanje. 

117. Tutkall - lepilo, tutkalo. 

118. Tunxh /bronx - mesing. 

119. Tymës/e –  naprava, aparat za dimljenje.  

120. Tymtore, oxhak – kadionica. 

 

 

 

 

       TH 

 

1. Thadër – tesarka, teslica sa dva seciva,  

    thadror - dleto sa dve oštrice, poprečna sekira;  

    thadrim – klesanje, ožleblenje. 

2. Tharmë / tharbë – ferment.  

3. Tharje – sušenje;   

    tharësit e ajrit – sušači vazduha . 

4. Thartinë -  kiselina;  

    tharbëtim – zakiseljenje;  

    thartim –  kiselenje,  proces fermentacije;  

    thartor – kiseljina, surutka. 

5. Thek –  prašnik, resa. kita. 

6. Thekërricë – prženica, prženi hleb. 
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7. Thelb - jezgro. 

8. Thelë /flegër – kriška, usečak. 

9. Thellësi – dubina, udubljenost; 

    thellësi e prerjes,/ prerësisë -  posmak podubljenja; 

    thellim – produbljivanje;  

    thellues – produbljivaç. 

10. Themelësi – osnovanost, temelost; 

      themel – baza, fundament, osnova. 

11. Therrëz – trn. 

12. Thep – vršak, šiljak;  

      thepisje - oštrenje. 

13. Therje – klanje. 

      therrtore – klanica. 

14. Thesar – kasa, riznica, blaganica. 

15. Thëngjill /qymyr – ugalj. 

16. Thërmim – drobljenje, mrvljenje. 

17. Thikë – nož;  

      thikë-sharrë -  nož posekačica;        

      thikëz – nožica, 

      thikaç - strugača za duborez (sa dva sečiva) 

18. Thile – rupica za dugme, petlja. 

19. Thith - klin, šip, šarka, bradavica; baglama, čivija. 

20. Thithje – usisavanje;  

       thithëse - upijač. 

21.Thjeshtësim – uproščavanje, pojednostavljenje. 

22. Thjerrëz – lupa, sočiva. 

23. Thonjprerëse – grickalica;  

      thonjëse - nokatac. 

24. Thukje – zbijenost, stiskanje, sabijanje. 

25. Thumb - čavao, klin, badalj, šavka;  

       thumb kontakti – utikač;  

       thumbues - probadač.  

26. Thumbat – klamfa, shiljak. 

27. Thundër – kopita, peta, rukavac;   

       thundër çelësi – cokla prekidača;  

       thundër kabli /teli/ - kablovska papuča;  

       thundër e rrafshët – ravan rukavac;  

       thundër unazore – prstenast rukavac;  

       thundër krehër – grebenasti rukavac. 

28. Thupër –  prut, šipka, šiba, poluga;  
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       thupër qelqi -  stakleni štap.  

29. Thurje – omot/ač, oplot, pletenje, sklop;  

       thurimë /rrjetëz - rešetka.  

30. Thyerje – llom, prelamanje;  

      thyes – razlomak;  

      thyesë – frakcija;  

      thyesim – razlomačenje;  

      thyerës – prelamac, lomilac;  

      thyeshmëri – lomljivost, fragilnost. 

   

 

 

 

         U 

 

1. Udhë - put; 

    udhakim – putanje, promet, pohadjanje, trajekcija;  

    udhë e kaluar (e përshkuar) -  predjeni put. 

    udhëtim – putovanje;  

    udhëheqës - rukovodilac;  

    udhëheqje  –  prevodjenje, vodjenje;  

    udhërrëfyes  –  putokaz;  

    udhëzim – upustvo, savet, pouka, naredba, direktiva;  

    fletudhëzim /fletëdrejtim – uputni list,  

    udhëzuesor – knjiga upustva; 

    udhëzues – upučivač /savetnik. 

2. Ujdisje – doteranje, sredjenje, popravljenje. 

3. Ujt  e përdoruar – odpadne vode;  

     ujra të zeza – fekalije;  

     ujë i rëndë – teška voda;  

     ujar /ujëbartës- vodonoša; 

     ujësjellës – vodovod, akvodukt. 

4. Ujti – pegla, glačalo;  

    ujtisje – peglanje, glačanje. 

5. Ulëse /unjëse/ - sedište.  

6. Ulje-zbritje  (çmimi) - sniženje (cena); 

    ulje e konit – sleganje konusa,  

    ultësirë - ulegnuče;  

    ultësi – dubina. 

7. Ulluk /shlizë, lug – žleb, limena cev, oluk. 
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8. Unazë  /lilë  –  prsten, burma, karika, uvojak, venčič, prstenčič; 

    unazë gome -  gumeni prsten,  

    unazë kontrolluese -  kontrolnik;  

    unazë pistoni -  klipni prsten, 

    unazë mbyllësore - zaptivni prsten; 

    unazë mbrojtëse -  zaštitni prsten, 

    unazë hermetizuese – zaptivni prsten;  

    unazim - prstenovanje. 

9. Univers /gjithësi – svemir;  

    universal (i përgjithshëm)  -  svestran;  

    makinë universale – univerzalna mašina. 

10. Urdhëresë – nalog, naredba, ukaz, dekret, odredba. 

11. Urë - most;   

      urë metalike me hark – metalni lučni most. 

12. Uror /unor– kresivo, čakmak. 

13. Ushqim – hranjenje, ishranjivanje, napajanje;  

      ushqim me rrymë – napajanje strujom; 

      ushtrime ushtarake – vojne vežbe. 

14. Uthullim – sirčenje, kiseljenje. 

15. Uzinë – fabrika, zavod, tvornica;  

      uzinë - metalopreradjivačko  preduzeče; metalopreradjivačka industrija. 

 

 

 

 

      V 

 

1. Vag - vag, poluga (sprava za veče terete). 

2. Vagëllim - treptanje, žmrkanje. 

3. Vagon - vagon, železnička kola 

     vagonth - vagonetë. 

4. Vaj - ulje;  

     vajosje -  zaulivanje;  

     vajlyrësues - ulje za podmazivanje;  

     vajnik - uljanica; 

     vajmbushje - punjenje ulja. 

5. Vajguri - petrolej, nafta 

     vajgursjellës - naftovod. 

6. Valë - talas 

    valor - talasni;  
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    valëzim - talasanje  

    valëkëqyrës - talasoskop;  

    valëmatës - talasometar. 

7. Valëvitje - lepršanje, njihanje, pokret. 

8. Vakësirë - mlakoća. 

9. Valim /vluarje  - vrenje, ključanje. 

10. Valixhe - kufer, kovčeg, putna torba. 

11. Valvolë - ventil; 

      valvolë me dy çallata - ventil sa dva proreza;  

      valvolë rikthyese (me prapakthim)- povratni ventil. 

12. Vanë - žleb, prorez, urez;  

       vanore - žleborez. 

13. Vang /vëng - glavina od točka, gobelja, obod.  

14. Vangë - lopata, ašov 

       vangëtar - kopač (ašovom). 

15. Varg – izastopnost, niz;  

      varg kontaktesh – sklop klema 

       vargim - stavljnje jedan pored drugog;  

       vargim (radhitje) - nizanje;  

       varg anësor – bočni niz;  

       vargëzim - gradjenje stihova. 

16. Vargan - kolona, niz, red. 

17. Vargare - niz. 

18. Varelë /fuçi - bure; 

       vozgë - bure, burence. 

19.  varrë - rana 

       varrim - ranjavanje, povreda, ozledjenje;  

       varrosje (vorrim)- sahrana, zakopanje.  

20. Vazhdimësi - neprekidnost, kontinuelnost. 

21. Varje - vešanje, obešanje;  

       varëse - vešalica, vešaljka, čiviluk, kuka za odelo;  

       varje të përparme - prednje vešanje. 

22. Vaskë - kada, sud za kupanje. 

23. Vatër - centar dijametra,  

       vatërmatës - merač žiže daljine; ognjište, oganj. 

24. Vazhdimësi - neprekidnost, lančanost, kontinuitet. 

25. Veçane - odelenje, odvojena prostorija;  

      veçani - odelenje;  

      veçanti (veçori) - osobenost, posebnost. 

26. Veçim - izdvajanje, izoliranje, odelivanje;  
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      veçuesor - izolater;  

      veçor - izolir; 

      kësulë veçori - kapa izolatora. 

27. Vegë - drška, ručica od posuda. 

28. Vegël - instrument; 

      vegël me frymë - duvački instrument; 

      vegël me tela - gudački intrument;  

      vegël - alatka, sprava, orudje, aparat;  

      vegël ballore - čeoni alat;  

      vegël prerëse rrotulluese - rotacijoni rezni alat. 

29. Vegim - uobražavanje, vizija, optička varka, prividjenje. 

30. Veglëri - pribor, aparatura, uredjaj, naprava;  

      veglëri sigurimi - osigurajuči uredjaj;  

      veglëri shuese - uredjaj za gašenje;  

      vegëltar - alatničar. 

31. Vegulli - halucinacija. 

32. Vektor - vektor;  

      vektor boshtor - aksijalni vektor;  

      vektor i lidhur - vezani vektor;  

      vektor i ngulët - nepokretni vektor;  

      vektor i lirë - slobodan vektor;  

      vektor shkarës - klizajuču vektor;  

      vektor rrezetues - vektor zračenja;  

      vektor valor - talasni vektor. 

33. Vend-lokal për ndërtim - gradjevinsko zemljište. 

34. Vendosje - smeštenje,  

      vendim - odluka, rešenje, zaključenje;  

      vendosje me forcë - tesno navlačenje;  

      vendosja e rrymës - uspostavljanje struje;  

      vendosje (puthitje, akopjim) - dosjed, naleganje uspostavljanje,  

      smeštanje, sklop;  

      vendosje në hapësirë të lirë - labavi sklop;  

      vendosje me interferencë - čvrsti sklop;  

      vendosje kalimtare- prelazni sklop. 

35. Vendqëndrim - stanica, mesto sadržavanja;  

      vend i shkyçjes - postavnica za rastavljanje;  

      vendlidhje - priključak;  

      vend i shënuar - označeno mesto,  

      vend-puqje - spojnica.  

36. Vendshërbesë - poslovni (usluzni) lokal. 



114 

 

37. Venerim - opažanje, uočavanje, opažaj. 

38. Ventilator /ftohësor, puhizor - ventilator; provetrivač, vetrilo.  

39  Veprim - delovanje, dejstvo, radnja, operacija;  

      veprimtari - delatnost, delovanje, akcija;  

      veprimëzim /përshpejtim - aktiviranje;  

      veprimtari shërbyese - uslužna delatnost. 

40. Verigë, vargua - lanac, alka, karika, kolut;  

       yllëz - vargor / vargore - lančanica, lančana linija.  

41. Vernik - lak;  

      vernikim - lakiranje. 

42. Veshëz- ušica. 

43. Veshtim - ispitivanje, raspoznavanje, poznavanje, osvrt. 

44. Veshtulli - viskoznost, viskozitet;  

       veshtulli e gazrave- viskozitet gasova. 

45. Vetëlëvizje - samokretanje, samokret. 

46. Vetëndezje - automatsko paljenje.  

48. Vetëngarkues me pirun /pirunor - viljuškar;  

       ngasës i vetëngarkuesit - viljuškarista.  

49. Vetëngjizje - autokagulacija. 

50. Vetëshkarkim - samopražnjenje;  

      vetëshpërhapje - samodifuzija.  

51. Vetëshkarkues - okretna lopata (na buldožeru). 

52. Vetëshpërhapje - samodifuzija.  

53. Vetëveprim - samoradnja. 

54. Vetëvlerësim - samorasudjivanje.  

55. Veti /cilësi - svojstvo, osobina, karakteristika. 

56. Veturë - limuzina; putnički automobil;  

       veturë - kamionetë (maunë)- dostavno vozilo; laka teretna vozila. 

57. Vetullim - ispupčena linija, venčič. 

58. Vezore (formë) - jajasti oblik, ovalna forma. 

59. Vezullim - odblesak, blistanje, sjaj, treperanje, svetlucanje, iskrenje. 

60. Vënëse gome - gumeni umetak;  

      vënie në lëvizje - dovesti u kretanje;  

      vënie në veprim - dovesti  u dejstvo, uključivanje, dejstvovanje. 

61. Vërgëlim - brz i lak potres,  

      vërgëllim (dridhje e fortë) - vibracija, drhtanje.  

62. Vërtetesë /vërtetim - potvrda, uverenje. 

      vërtetësi - istinitost, istina;  

      vërtetim - uverenje;  

      vërtetësim -  proveravanje, verifikacija. 
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63. Vërtitës - vrtač;  

      vërtitës hidraulik - hidraulična vrteška;  

      vërtitës elektrik - električni mlin;  

      vërtitje - okretanje, vrtanje. 

64. Vëzhgim -(vrojtim) - posmatranje, istraživanje;  

      vëzhgues - izvidnik, izvidjač;  

      vëzhgimësi - ispitivanje, proučavanje. 

65. Vidhë - zavrtanj, vijak, burma, šaraf;  

      vidhë fiksuese (bulon) - navoj za učvršćivanje;  

      vidhë bartëse - zavojni transporter;  

      vidhë pa fund - bezkonačni zavrtanj; 

      vidhosje - zavrtanje, šrafovanje. 

66. Vijë - brazda;  

      vijë (linja) - linija, odvod;  

      vijë force - linija sile; 

      vijë rryme - linija struje;  

      vijë induksioni - linija indukcije;  

      vijë fluksi (ajror) - vazdušna linija;  

       vijë kumbimi - rezonantna linija. 

67. Vijëz/vizël  - crtica; vizë - crta. 

68. Vijim - nastavak;  

      vijimësi - nastavljanje. 

69. Vilar (shirit) veçues - izolir traka. 

70. Vinç (kran) - dizalica;  

      vinçier - dizaličar;  

      vinç shtyllor - stubna dizalica;  

      vinç-kullë -  toranjska dizalica;  

      vinç-urë - ponton dizalica. 

71. Vistrim - nizanje, stavljanje u red, nanizanje. 

72. Vizë - crta, linija; 

       vizatim - crtanje, risanje, prikazanje; 

       vizatues teknik i makinerisë - mašinski tehnički crtač;  

       vizatim përmbledhës - sklopni crtež;  

       vizatim i detalit - crtež dela (detala, komada); 

       vizatim i pamjeve të përgjithshme - crtež opštih izgleda. 

73. Vijëzim – špartanje, beleženje 

      Vijëzimsi - označavanje,. 

74. Vizël /vizgë - crtica; 

75. Vizore - lenjir,  šestar;  

      vizore e përkulur - krivuljar;  
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      vizore me kokë - glavalenjir; 

78. Vjegë - ručica, držak, uška. 

79. Vjegëz - petlja, karika, prsten od lanca. 

80. Vjetëri e materialit - za/starivanje materijala; 

       vjetërim /hangërtim - habanje, dotrajalost. 

81. Vjetërsi - staž, starost;  

      vjetërsira /vjeturina - starudija, dotrajane stvari. 

82. Vlerë - vrednost;  

      vlerësim - procena, vrednovanje, sud, mišlenje. 

83. Vlim /valim, vluarje - ključanje, vrenje, kipljenje. 

84. Volant - zamajac, /volan/ kormilo, , upravljač.  

      Rrotësjellës i forcës  motorike - pogonski kotač 

85. Volitshmëri / përshtatshmëri/ - pogodnost.  

86. Vonesë - zakašnjenje;  

      vonestar - zakašnjivač;  

      vonesë faze - zakašnjenje faze, zadocnjenje po fazi. 

87. Votëbesim - poverenje (vlade). 

88. Vrazhdësi - hrapavost. 

89. Vrimë - rupica;  

      vrimim - probušenje. 

90. Vrojtim - nalaz, zapažanje; 

      vrojtore - osmatračnica. 

91. vozë -  kaca, bačva, bure. 

92. Vozitje - vožnja. 

93. vulë - pečat,  žig, štambilj;  

      vulë e rrumbullakët - okrugli pečat;  

      vulë katrore - četvrtasti pečat; 

      vulosje - pečačenje.  

94. Vulomë (shtupë) - čep (drveni zapušač od bureta). 

95. Vyshkje - uvenutost, venjenje. 

 

      

 

 

 

       X 

 

1. Xehe- ruda;  

    xeherore (minierë) - rudnik, rudokop, okno;  

    xeheror - korisni mineral;  
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    xehetar (minator) - rudar, rudničar. 

2. Xinë - pero za pisanje. 

3. Xinxallë - vrteška, čigra. 

4. Xipkë (majë hosteni) - badal na vrh štapa.  

5. Xixë (shkëndijë) - iskra, varnica;  

    xixim /xixëllim (shkëndijim) - varničenje, scintinacija, iskrenje;  

   xixëllim i furçave - varničenje četaka. 

6. Xixëllonjë - svitac, svitaljka. 

7. Xixëllor (anasinjal, kahesinjal atomobili) - žmigavac, vinker.  

 

 

 

 

 

      XH 

 

1. Xhamtinë  - vitraž, veliki prozor;  

    xhamëtar - staklar;  

    xhamtore - staklarnica. 

2. Xhenio - inžinjerija. 

3. xhep - džep, špag;  

    xhep gazi - džep sa plinom. 

4. Xhips - džip. 

5. Xhirim - snimanje;  

    xhirues - snimatelj. 

6. Xhirant - žirant. 

7. Xhiro - opticaj, promet, obrt. 

8. Xhungë - ispupčenje. 

9. Xhunto (fllanxha) /rrotull bashkëlidhëse/- spojnica;  

    xhunto çerniere - kardanski zglob;  

    xhunto e palëvizshme (e ngurtë) - kruta spojnica;  

    xhunto shpejtvepruese - brzovezujuča spojnica;  

    xhunto dyanëshe - dvostrana spojka;  

    xhunto kryq - kandžasta spojnica;  

    xhunto siguruese - sigurnosna spojnica;  

    boshti i xhuntos - spojnička osovina. 
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     Y 

 

1. Yll - zvezda;  

     yll prizë - zvezda;  

     yll vijëdrejt - pravolinijska zvezda.  

2. Yllëz /yllësor - lančanik;  

     yllëz udhëzues - vodjeni lančanik;  

     yllëz i udhëzuar - vodjeni lančanik. 

3. Yndyrë - mast, mrs;  

     yndyrshmëri - masnoća. 

4. Yrnek - uzorak, obrazac, model, mustra. 

5. Yst - prid. 

6. Yshtës - vračar. 

 

 

 

 

      Z 

 

1. Zabullim - gušenje, zagušenje;  

    zabullosje/zagushi - zagušivanje, zapara. 

2. Zahire - zimnice. 

3. Zaje - valuci i obluci. 

4. Zamkë - lepak, lepilo, gumarabika. 

5. Zanc (uji), cfrat /saraçineskë - ustava, slavina. 

6. Zapator /xhenier - inžinjerac. 

7. Zarf - koverat.  

8. Zavall /kokëçarje - briga. 

9. Zbardhje - belenje;  

    zbardhim - belidba;  

    z/bardhësim - belenje, blistanje;  

    zbardhëlim - zvanjivanje, svitanje;  

    zbardhule - bleda boja. 

10. Zbarkim - iskrcaj, istovar.  

11.  Zbatim - sprovodjenje, izvršenje. 

12. Zbërthim (shpërbërje) - razloženje, rasklop;  

      zbërthimi i ajrit - razloženja vazduha. 

13. Zbjerrje - gubitak; 

      zbjerrje elektriciteti - gubitak elektriciteta.  
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14. Zbledhje (shpërshtjellje) - odmotavanje, razmotavanje.  

15. Zbrazëti /zbraztësirë - vakuum, praznina;  

      zbrazësi - praznoča;  

      zbrazje - pražnjenje. 

16. Zbritje - popust, sniženje; oduzimanje, spuštanje, silaženje; 

      zbritës - umanjitelj. 

17. Zbukurim - ukrašavanje, ulepšavanje, dekoracija, iskićivanje.  

18. Zbulim - otkriče, izum, pronalazak; razobličavanje, razotkrivanje;  

      zbulor - dedektor. 

19. Zbutje e ujit - umekšavanje vode;  

      zbutës - ublaživač;  

      zbutësor - amortizer, prigušivač, smirivač. 

20. Zdritje - sjaj. 

21. Zdrug - rendisaljka, planja, strugača;  

      zdrukth - strug, blanjalica;  

      zdrugim - struganje, blanjanje, rendisanje;  

      zdrukth me korso te gjatë - dugohodna rendisaljka;  

      zdrukthurina - strugotine;  

      zdrukthëtari - stolarija, stolarstvo. 

22. Zdrypje /zbritje - silaženje, spuštanje, sleganje. 

23. Zemër - srce, srdašće; središte, centar;  

      zemër stilografi - mina. 

24. Zeroseria - nultoseria;  

      zerovalencë - nultivalentnost. 

25. Zëlart /altoparlant - zvučnik, megafon. 

26. Zëmatës - fonometar, zvukomer. 

27. Zënie - zapušenje, hvatanje;  

      zënës - hvatač;  

      zënie me punë - upošljavanje. 

28. Zërim /fillim - začetak, otpočenje. 

29. Zëvendësues - zamenik, vršilac dužnosti;  

      zëvendësim - zamena;  

      zëvendësim reciprok - medjusobna zamenjivost. 

30. Zgale - rupa, otvor, šupljina, breča;  

      zgale e zhvendosjes - dislokacijona breča;  

      zgale fërkimi - breča trenja. 

31. Zgaq - talog. 

32. Zgavër - rupa, otvor, duplja; 

      zgavruq - rupica, šupljica. 

33. Zgrip - ivica, rub;  
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      zgripcim - grickanje. 

34. Zgjatim - produženje, produžetak;  

      zgjatim relativ - relativno produženje;  

      zgjatje - trajanje, vek;   

      kohëzgjatje - vek trajanja.  

35. Zgjedhë - jaram. 

36. Zgjerim - ra/širenje, pro/širenje;  

      zgjerues  /parashpënës - proširivač. 

37. Zgjidhje - odvezivanje, odrešivanje; rasplet, razrešenje; rastavljenje. 

38. Zgjues/or - budilac;  

      zgjim - budjenje. 

39. Zgjyrë /bramc - zgura, drozga, šljaka 

      zgjyrëtore - šljakara. 

40. Zile - zvonce;  

      zilim - zvonjenje; 

      zile elektrike - električno zvonce. 

41. Zierje - navarivanje, iskuvanje, kuvanje, prokuvanje, varenje.  

42. Zift - zift,  katran, crna smola. 

43. Zik-zak /kryetërthor - unakosno, cik- cak. 

44. Zink  - cink;  

      zinkosje - cinkovanje. 

45. Zinxhir - lanac, sindžir;  

      zinxhir me vidë - zavojni lanac;  

      zinxhir kinematik - kinematički lanac. 

46. Zjarmi - vručina, temperatura;  

      zjarmimatës - termometar, toplomer.  

47. Zjarr - požar, oganj, vatra;  

      zjarr rrethor - kružni plamen;  

      zjarrvënës (minandezës) - palioc mina;  

      zjarrndezës - ložač; 

      zjarrduruese (tulla reflektore) - vatrostalnik; otporne (vatrostalne) opeke;  

      zjarrfikës i sprovuar - ispitni vatrogasac. 

48. Zjerrç (pulexh, rryp brezi) - široki kožni kaiš. 

49. Zmadhim - uvečanje, proširenje, uveličavanje. 

50. Zmalt - emajl, gled, cakljina;  

      zmaltim - emajliranje, cakljenje. 

51. Zojni - sposobnost 

      zojnim - osposobljenje, spretnost. 

52. Zonë - oblast, kraj. 

53. Zorrë - crevo;  
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      zorrovinë - crevo, sve što je u obliku creva. 

54. Zotërim - posedovanje, gospodarenje; 

      zotim - obaveza, obavezivanje. 

55. Zotësi - umešnost.       

56. Zotënimësi- gospodarenje. 

57. Zumpare - šmrgl hartija, šmrgl papir. 

58. Zvarritje - gmizanje, vlačenje, odugovlačenje. 

59. Zvogëlim - smanjenje, umanjenje. 

60. Zymnim - mrštenje. 

61. Zyrë - kancelarija, ured, biro;  

      zyrtar - činovnik, sluzbenik. 

 

 

 

 

 

    ZH          

 

1. Zhakmisje - rastrgnuče, iskidanje. 

2. Zhangullimë - drudanje, drnjkanje. 

3. Zhapë - pohožica, žilavo meso. 

4. Zhavorr  - šljunak, pesak. 

5. Zhbartje - prenošenje, opkoračenje. 

6. Zhbalancim - poremečenje. 

7. Zhbirim (tejvrimim) - probijanje, izbušenje; 

    zhbiruese - bušač. 

8. Zhbllokim - oslobadjanje zatvarača, deblokiranje.  

9. Zhbramcim /shpluhurim - ošljakivanje /odprašivanje. 

10. Zhdavaritje - razbacanje, rasturanje. 

11. Zhderdhje - isticanje, rasipanje, pražnjenje, izbijanje. 

12. Zhdetyrim - razduženje, rasterečenje. 

 

3. Zhdëmtim - odšteta,  obeštečenje, naknada, nadoknada. 

14. Zhdredhje - odvijanje, odmotavanje, rasukanje; odvrbanje. 

15. Zhndrymje - otključavanje. 

16. Zhdukje - eleminisanje, nestajanje, iščezavanje, odstranjivanje;  

      zhdukje me zëvendësim - izdvajanje zamenom /substitucijom. 

17. Zhgalisje - srušenje, obaranje. 

18. Zhgëlqerëzim - dekalcifikacija.  

19. Zhgozhdim - otkovanje, skidanje eksera. 
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20. Zhublim  /zhubrosje - izgužvanje, nagužvanje. 

21. Zhurmë - buka, galama, larma, dreka.  

22. Zhvendosje - pomeranje, dislokacija;  

      zhvendosje e pistonetës nga korniza - pomerenje klipnjače sa rama;  

      zhvendosje faze - premeštaj faze. 

23. Zhveshje  - svlačenje, skidanje, raskrivka.  

      zhveshje e mbulesës së kabllit - skidanje obloga kabla. 

24. Zhvidhosje - odvrtavanje, odšrafovanje. 

25. Zhvijësim - devijacija, skretanje.  

26. Zhvillim - razvijanje, razvitak. 

27. Zhvoshkje - ljuštanje, komušanje. 

28. Zhym - pepeo cigareta. 

29. Zhytës - ronilac. 
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Treguesi  i numrit  të zërave dhe  nënzerave sipas  alfabetit, 

/versioni shqip - serbokroatisht/ 

                       (tipi shifror) 

   

               zëra      nënzëra        gjithsej          zëra       nënzëra   gjithsej 

A           87          65               152       N    107             75           182 

B         112          36               148 Nj      17             13             30 

C           45          14                 59 O      24               8             32 

Ç           63          27                 90 P    264           107            371 

D         145          83               228 Q      31             34              65 

Dh             8          22                 30 R      61             25              86 

E           54         56               110 Rr      54             62            116 

Ë             9           3                 12 S    106             65            171 

F         103       112               215  Sh    143             91            234 

G           77         80               157 T    120             70            190 

Gj           27         18                 45 Th      30             31              61 

H           32         19                 51 U      15             31              46 

I           33         13                 46 V      95           105            200 

J           12           3                 15 X        7               5              12 

K         184         72                256 Xh        9             11              20 

L           58         88                146 Y        6               5              11 

Ll           12         14                  26 Z       61            50            111 

M         125         81                 206 Zh       29              5              34 

Gjithsej 2372     1612              3984              2358        1456         3944 

 

  

Kështu në këtë Fjalor pune, në versionin shifror shqip-serbokroatisht, ku 

shqipja del gjuhë themelore janë përfshirë  4730  (2372+2358) zëra si dhe 

3198 (1612+1586) nënzëra që gjithsej kapin shumën 7928 (4730+3198) 

terma përkatës, ndërsa version barasvlerësi serbokroatishtes ka numër edhe 

më tzë madh termash, ngase për barsvlerësin përkatës të shqipes janë dhënë 

disa sinonime. Kështu p.sh. vetëm te shkronja A e shqipes që përfshin 

numrin 87 të termave, në serbokroatisht dalin mbi 30 barasvlerës më shumë 

sinonimikë, ashtu ndodh edhe te shekronjat e tjera. Po e cek vetëm  edhe 

rastin e shkronjës së fundit,ku krahas numrit 29 të shqipes, janë shënuar plus  

34 barazvlerës sinonimikë të serbokroatishtes. 

 Në të vërtetë, teksti barasvlerës ekzistues i serbishtes mbeti pa 

sistemuar veçan sipas shkronjave vetëm për mungesë daktilografimi, ngase 

unë nuk munda ta bëja, sepse nuk kisha mundësi materiale, madje nuk më 
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premtonte kohë, edhe për shkak moshe dhe për shkak se isha dhe jam shumë 

i zënë me shpëtimin e disa dorëshkrimeve të tjera që për mendimin tim ishin  

dhe janë tejet me interes që most ë mb eten në terr. Sidoqoftë, nëse kush 

është i interesuar nga institucionet atë kompletim mund ta bëjë pa mund të 

madh vetëm me të kapjuarit e radhitjen e termave përkatës të 

serbokroatishtes sipas alfabetit latinicë.  

  

 Ndërkaq në versionin e shkurtër serbokroatisht - shqip numri i 

barasvlerësve në shqipe është dukshëm më i madh, po për arsye të 

shumësisë së sinonimeve.  
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                    Shtojcë –  Dodatak 
serbokroatisht shqip – srpskohrvatski albanski 

  

/version i shkurtër – kraća verzija/ 

 

 

A 

 

Akumulator - akumulator 

Alatničar  - vegëltar 

Amortizer – amortizator 

Analitičar  - analizues, analitikan 

Aparat za zavarivanje – aparat saldimi 

Areometar - aerometër 

Ašov  -   bel 

 

 

B 

 

Bajcovanje – çndryshkëzim 

Baždaranje  - bazhdarim (matje) 

Belegija – grihëse 

Bendiks anlasera – bendiks anlaseri  

Berzovezujuća spojnica – xhunto shpejtvepruese 

Bitumen - bitum 

Bobica - puçërrzë 

Bobina za kola – bobinë për automjete 

Boca za destilozovanu vodu – shishe (bombolë) për ujë të destiluar 

Bočni žmigavac – sinjali anësor 

Boš-brava – bosh-bravë 

Branik za kola – mbrojtës automjeti 

Bravapaljenja – bravë ndezëse 

Brener - kanel 
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Broj obrtaja zamajcva – numri i rrotullimeve të volantit 

Brojčanik za telefon – numerator telefoni 

Brušna plocča – gur-grihës, pllakë qostëruese 

Brušenja – grihje, retifikim, qostërim 

Brušenja kote klipa – retifikimi i kotës së pistonit 

Brzovezujuča spojnica – xhunto shprejvepruese 

Brusač – grihës 

Bubnjarenje - tamburim 

Burgija - turjelë, burgji, 

Bušenje otvora – shpuarja e vrimës 

Bušilica – trapano shpuese, shpuesor 

 

 

C 

  

Cev – gyp, tub 

Cevasta osovinica – spinota gypore 

Cevovod - gypsjellës 

Cilindar sklop –cilindër bashkësi, cilindër bllok 

Cilindar za kvačilo – cilindër për xhunto 

Cinkovanje  - zingimi, zingëzimi 

Crni oksid železa –oksidi i zi i hekurit 

 

 

Č 

 

Čađa  -  bloza 

Čajana – qajtore 

Čavao  -  gozhdë, peronë 

Čavljić – gjiperë me krye 

Čekaonica – vendpritje, pritjetore 

Čekme - sumbulla zbukurimi 

Čekrk - çikrik 

Čeličana - uzinë çeliku 

Čelik (prikaljeni)  - çelik i  kalitur 

Čelični liv  - çelik i derdhur 

Čestića  - shpeshtësi 

Čučanje -  galucim, të ndenjurit galuc 

Čvor – nyje 

Čvrsoća – fortësi 
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Ć 

 

Ćepica  - kësulë 

Ćerpić -  plithar, qerpië 

Ćezap – acid klorhidrik 

ćulbastije - bërxollë 

ćuskija- qyski 

 

 

D 

 

Diod - diodë 

Distantna cev – gyp distancues  

Distantni obruč - rreth distancues 

Dizalica –vinç 

Dizaličar – vinçier  

Doboš - tambur 

Dorada siceva – përpunimi i  brirthave 

Doterivanje –përlatim, përkryerje 

Dotrajanost – vjetërim, konsumim 

Dotur materijala – afrimi i materialit 

Doturna čaura – fytëz shtytëse 

Držač  (nožasti  držač)- mbajtës (mënojë e thikës) 

Dubinometar - thellësimatës  

Dvostruki vijak - bulon dyanësor 

 

 

Dž 

 

džida  - heshtë, 

Džip  - xhip 

 

Đ 

 

Đeram - shiluers pusi, çikrik, lloz 

Đubrenje - plehërim 

Đubrovnik - farashë  
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E 

 

Ekcentar - ekscentër 

Elektricna noga: prednja / zadnja – Këmbë elektrike: e parme / e spasme 

Eroziona obrada – puna me erozinat, rrëzbitjendreqje  

 

 

F 

 

Farbara  -ngjyrëtore 

Farbanje amortizera – ngjyrosja e amortozatorit 

Filter – kullues, filtër 

Fino oblikovanje – formëzim finues 

 

 

G 

  

Galvanizer – galvanizues, galvanist 

Gasni amortizer sa  prikljucnim elementime -  amortizatori me gaz me 

                                                                   elementet kyçe 

Glava – koka 

Glodanje navoja -  frezimi i filetës  

Goli zavrtaj – buloni i zhveshur 

Gorivo – lëndë djegëse, karburant 

Gornji ventil – valvula e epërme 

Graničnik klipnjače -  kufizori i pistonetës  

Grejač  - ngrohësor, nxehësor 

Grebač – gërrithës 

Grubo i fino brušenje – grihje (retifikim) i vrazhdë dhe  finues 

Grudobran -parzmambrojtës 

Gumena čaura – bokollë gome 

Gumeni umetak – vënëse (shtruese) gome 

Gumeni prsten – unazë gome 

Gumeni odbojnik – repulsor gome 

Gumeni metalni blok – bllok metalik gome 

Gusatina – dendësia 
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H 

 

Habanje – të tëholluarit, hangërtim 

Hidraulični amortizer sa priključnim elementime – amortizatori hidraulik 

                                         me  elemente kyçe (mbërthyese) 

Heftalica – mbërthyese e letrave 

Hidraulična presa – presë (tork) hisraulike 

Hidraulični izvlakač – shul hidraulik 

Hladnjak – ftohësor, radiator 

Hod – ecje (korso) 

Hrapavost – ashpërsimi, të ashpërsuarit 

Hromiranje – kromimi, kromëzimi 

Hromirnica - kromimtore 

Hvataljka (mašica) – pincetë 

 

 

I 

 

Iglice  -  gjilpërëza  

Imenik delova - emërtor i pjesëve 

Inercija – plogështi, inercion 

Instalater – instalues, instaluesor 

Iskrivljenost - shtrembëtim 

Ispiranje -  shpërlarje 

Ispitni vatrogasac - zjarrfikës sprovuar 

Isporuka – dërgesa, mesazhi 

Ispravljanje – rektifikim, korrigjim 

Ispavnost mašina –rregullshmëri e  makinave 

Isušenje - përtharje 

Ivica - teh 

Izbacivač – hedhës, hedhësor, dëbues 

Izbijač – rrahësor shtypës 

Izdavač alata – vegëldhënës 

Izdavanje materijala -  dhënie e materialit 

Izduženje – përzgjatim 

Izolator – izolues, izolor 

Izrada – punim, përpunim 

Izvedba (proizvodnje) -  shfaqje prodhimi 
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Izvijanje – gjarpërim, të valuarit 

Izvijenost  - përdredhje 

Izvlačenje -  përnxjerrje 

 

 

J 

 

Jačina  - forcë,  qëndresë, intensitet 

Jezičak - gjuhëz 

 

 

K 

 

Kada - vaskë 

Kais - rryp 

Kaišnik – pulexh 

Kalioničar - kalitës  

Kalibrisanje –  kalibrim 

Kanalizovana cev – shtonë, vijë nëndheshme, gyp kanalizimi) 

Kapica – shtupa 

kartonska kutija sa saćem – kuti katuçi 

Kartotekar - kartotekist 

Kecelje –përparce 

Kidanje – këputje 

Kirnerovanje (obeležioc) - kirnerim (pikor shënues) 

Klatno - lavjerrës 

Klima prahobrana – klima e pluhurmbrojtësit 

Klima uredjaji -  -aparate klimatike 

Klin - kunj 

Klip - piston 

Klipnjača – pistoneta  

Kljunasto merilo -  masë sqepore (kalibër iniversal) 

Krivulja - kurba 

Klizne površine – sipërfaqe të rrëshqitshme 

Kočnice - frenat 

Kolenasto vratilo – bosht bërrylor 

Konačna mera -  masa fiktive 

Konična opruga -  susta konike 

Konjićstrug – pikol i tornos 

Konstruktor – kontruktues 
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Kontra matrica – kundërdado 

Kontrolnik – vegël kontrollimi, kontrollor 

Kontrolni cep – kalibër tapë 

Kopir-strug – torni kopjues 

Kota (dužinske) – kuota zgjatore 

Kotlarnica – kaldatore 

Kotur - makare 

Kovanje – farkëtim 

Krivulja – kurba 

Kučište zaptivke – shtëpiza  e hermetizuesit 

Kuglični ležajevi -  kushinetat sferike rrokullisëse  

 

 

L 

 

Lak (izolacioni) – vernik izolues 

Lančanik –  rul zinxhiror  

Lemilo automatko/ elektricko – pikje (me kallaj): automatike/elektrike 

Lemljenje – pikje, ngjitje 

Leplivo -  lëndë veshtullore 

Letkon - pikësor 

Levak - hinkë  

Letva - flugëz 

Ležiste – kushinetë, shtëpizë 

Lim – llamarinë 

List testere (za masinsku testeru) - listë sharre 

Liv – derdhje, derdhurinë 

Livnica – shkritore, fonderi 

Loptasta osovina – aksi sferik 

Ložac – zjarrndezës 

Luk - hark 

Lupa – thjerrëz zmadhuese, llupë 

 

 

Lj 

 

Ljuljanje  - lëkundje 

Ljuljačko  - kolovajzë 

Ljuštanje  - lëvorëzim, të qëruarit 
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M 

 

Magacioner – magazinier, depoist 

Makaze – gërshërë 

Matica –burmak, bulon 

Mašina za ispitivanje – makinë për ekzaminim 

Matrice- amzëtore 

Mazalice (ručne) –  lyrësore dore (grosatore), lubrifikant 

Medjuploča – mespllaka 

Medjustepeni – messhkallë  (e lirë) 

Mehur   - mëshikëz  

Mekećelusti – nofull e butë  

Merač- matës 

Metalna korpa -  shtalka 

Metalni ram nosač – kornizë bartëse metali 

Mirovanje –qetësueshmëri 

Montaža priključnih elemenata – montim i elementeve bashkëngjitëse 

Montaža polužnih amortizera – montimi i  asmortizatorëve me levë  

 

 

 N 

 

Nabijač -  shtypës 

Nabijanje – shtypje me ntrusje 

Najlonske vrečice (kesice) - thasë (qeska) najlloni 

Naleganje - mbështesë 

Nalepnica – etiketë (pusullë) 

Namotač, kalem – bobinë 

Nanos - fundërrinë 

Nanošenje –  aluvim, lyerje me gjuajtje 

Napon, naprezanje – ndemë, tension 

Naprava –t përdorëse (apara) 

Naprezanje -  soliditet 

Naprslina - plasaritje 

Nareckavanje –grizhëzim, gërricëzim 

Narezivanje navoja – nxjerrja e filetës  me mandrovidë  

Nareznica – madrovidë (f), filetënxjerrëse 

Navlačenje poklopca prahobrana – mveshja e kapakut të pluhurmbrojtësit 

Naslaga - shtresë 
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Natega - sifon 

Navoj – filetashtjellës 

Navrtanje - vidhosje 

Navrtka – vidë (f.) 

Navrtka donjeg ventila -  dadoja e valvulës së poshtme 

Navrtka klipa – dadoja e pistonit 

Navrtka rezervuoara – dadoja e rezevuarit 

Nosač kočione cevi – bartësi i gypit frenues 

Nosač opruge –mbajtësi i sustës 

Nosač zaptivke -  bartësi i hermetizueses 

Nožica podsklop – këmbëza nënbllok 

 

 

NJ 

 

Njihalica   - lavjerrës 

Njihalka  - luhaçë 

Njihanje - lëkundje 

 

 

O 

 

Obaranje ivica – rrëzimi i teheve (zmuzimi) 

Obeleživač  - shënuesor 

Oblazac - shpinar 

Oblikač - trajtëdhënës, trajtësor 

Oblikovanje – formësim 

Obrada - përpunimi 

Obrtanje – strumbullim  

Ocedjenje - përtharje 

Ocrtavanje – skicimi 

Odbacivanje - shkagim 

Odbojni ventil – valvula repulsore 

Odlaganje komada –pezullim i pjesëve 

Odlivak –  detal-derdhësor  

Odkivak – prokat, përfitimi nga produkti i gatshëm 

Odmaščivanje - çyndyrëzim 

Odmotanje – shtëllisje, mveshje 

Odsečanje – prerje, këputje 

Odstupanje – tolerim 



134 

 

Odvijanje - zhdredhje 

Odžarivanje - ndajngrohje 

Ograničivač – përkufizues 

Okretač - ndërlëvizës 

Okruglo brušenje – qostërimi qarkor  

Opasač – rryp-brezi 

Opiljci  -bluzhdurina 

Opravka – riparim 

Opruga – spirale, sustë 

Opruga klipa – susta e pistonit 

Opružni podupirač – çandër sustore 

Opticaj - qarkullim 

Opterečenje  - ngarkesë 

Oribanje – grirje, spastrim 

Osigurač-čep –  sigurues me tapë 

Oslona ploča – pllaka mbështetëse 

Osovina –aksi, boshti 

Osvajanje tržišta – pushtim i tregut 

Osvojnica - spinota 

Ozubljivanje i formiranje  konusa – Dhëmbëzimi dhe formimi i konusit 

Otkivak -  detal-farkëtimor 

Otprema –ekspedim 

Otvor – vrima 

Oznaka - shenja 

Označavanje -  të shënjuarit 

 

 

P 

 

Parni kotlovi – kazanat me avull, kaldajat 

Perač delova – larës i pjesëve  

Peskovanje – rërëzimi (ranëzimi) 

Pipak – pipth, prekël  

Plin -gaz 

Pločica – pllakëza 

Plovak – pluskuesor 

Podloška zaptivke – rondelë, nënvënëse hermetike, përfundëse 

Podmetač – rondelë, mbështesë 

Podsklop - nënbllok 

Podupirač – çandër, tërthorak 
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Pogon -  fuqi lëvizëse 

Pohabanost – përdorueshmëri e konsumuar 

Pojačavanje vara -  përforcimi i tegelit (saldit) 

Poliranje - shkëlqësim 

Polirnica –shkëlqimtore 

Poluga - leva 

Poluga sklop – levë bllok 

Poluproizvod – gjysmëfabrikat 

Polutka -gjysmunazore 

Polužni amortizer – amortizator me levë 

Pomagale – vegla ndihmëse 

Pomak - ushqim 

Pomično merilo – matje me nonus 

Poranjavanje – nivelizim, rrafshim 

Poravnjivač – rrashuesor, rrafshor 

Posmak – thellësiprerjeje  

Potiskivanje  - përshtyrje 

Postolje stolice -  korpus karrigë (piedestal)  

Postupno izvlačenje – lehtënxjerrje me shkallë-shkallëzim 

Potočno postrojenje -  instalim rrjedhës 

Pouzdanje – konfidencë, 

Pouzdanost - sigurimësi 

Povrljivost –rezervatshmëri 

Površina – suprina, sipërfaqe 

Povratni hod – ecje me kthim 

Poziociona pločica -  pllakëza pozicionale  

Prahobran - pluhurmbrojtës 

Prečnik – perimetër, përmasë 

Prekidač –komutator, çelës ndëprerës 

Preklop - përputhje 

Premeštanje, pomeranje – tejbartje, spostim  

Prenosna osovina – aksi tranmetues 

Prestup –delikt, kundravajtje  

Prevlaka - cipë 

Pribor - veglëri 

Prigušivač - fikatës 

Priključak – vendlidhje 

Priključnica - ndërlidhëse 

Prilaz rolni – qasje ruli 

Primicanje –odmicanje – ardhje-vajtje (afrim-largim) 
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Pritezanje navrtka klipa -  përshtrëngim i dados së pistonit 

Pritezač - shtrënguesor 

Pritisak  - trysni (ajri) 

Privlačenje – tërheqje 

Probijanje - depërtim 

Produžni šiljci – bizat e zgjatuara 

Proklizovanje  gumene čaure -  rreshshqitja e gomë-bokollës 

Prolaz - kalesë 

Propeler - helikë 

Propustljivost – depërtueshmëri 

Prosecanje - preje me këputje 

Prosekač – prerësor 

Prorez - prerëz 

Proširivač - zgjeruesor 

Protočna-kada - vaskë rrjedhëse 

Provlakačica- vegël përshkuese 

Provlačenje - përshkimi 

Provlačeni cilindri – cilandrat përshkues 

Prstenasta elastična ploča – nënvënčsja unazore elastike 

Pucvalt - cuklurina 

 

 

R 

 

Radilica- kollodok (boshti i kushinetave) 

Radno vreteno – boshti (shpinella) e punës 

Rajbovanje – ngujim, rajbim 

Ram - kornizë 

Račva  (štelajuča/kontrolna) – degëzor, kalibër kllapë (stellues/kontrollues) 

Račvaska osovinica – spinota degëzore 

Rascepka –  çarje, copëzim 

Raspored – orarëzimi i përndarjes 

Rasporedjivanje - përndarje 

Raspodela – shpërndarje 

Rastavlač - ndërprerës 

Rastvor - tretësirë 

Razrada – hartim 

Razradjivac -  rrallues, tretës 

Razvijanje – shtëllisje, zhvillim 

Razvlačenje amortizera – zgjatjezim amortizatori  
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Razvnatavanje -  kalizvaritje 

Razvodni ormani –  dollapë shpërndarës 

Regulacioni broj – numri i regullacionit  

Regulator posmaka – rregulluesi i ushqimit të lëvizshmeriosë 

Remenica – rrotulla 

Remont – rimont, riparim (ndreqje)  

Rendisanje – zdrukthëtim, zdrugim 

Rešetka – grila 

Rezač – prerës 

Rezanje-navoja  - punimi i filetës 

Rolna – ruli 

Rolovanje - rulim 

Rubni karton - anekskartelë 

Ručica - dorëza 

Rukavac – perni 

Rupa – bira, vrima 

 
S 

 

Sabijanje – ndrydhje, trusni 

Sanduk – arkë 

Sastavak – komponente 

Sastojak – përbërje 

Savijanje (kružno) – epje rrethore, përkulim 

Segmentna opruga – susta segmentore 

Sekuće ploče – pllaka të prera 

Semering zaptivke – semerin hermetizuesi 

Sila savijanja – trusni-anëlakimi 

Silan-blok – blloku i fortë 

Sinterovano gvoždze – hekur i sinteruar 

Sirovnost – shtalbësi 

Sisač – aspirator, thithësor 

Skidanje pipka – heqja e pipthave (preklave) 

Skidanje pucni – largimi i gërricave 

Sklop poluge  - bllok me levë 

Sklop /presovano/ labav/ prelazan – lidhje /e forte/ e lire/ kaluese 

Skidanje zavojnog dela – heqja e pjesës filetore 

Skretanje –shmangie 

Slaganje – stivim, rradhitje 

Slavina – pipa, musluk 
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Sloj – shtresë 

Složenost - ndërlikueshmëri 

Službenost - servitudë 

Smicanje – shkëputje terthore 

Snimanje – incizim 

Snop elektrosnop - tufël, elektrotufë 

Spoljna čaura – bokolla e jashtme  

Spojnica  - xhunto, rrotull e përbërë 

Sporohodni transport – transport me shpejtësë të vogël 

Stablo – trupi, trungu 

Stakleno vuno – fiberglas, lesh xhami 

Stalak- këmbalkë 

Stega – shtrënguesor, mengele  

Stezna čaura – bokolla shtrënguese  

Stezna glava – koka shtrënguese 

Stinjavanje – piksje, shtangim 

Stislivost –– tkurrje 

Stolna bušilica -  trapano (shpuesore) tavoline 

Straža – rojë 

Struganje – tornimi, zdrugimi 

Struganje sa kopiranjem -  tornimi me të kopjuar 

Strugotine – hime, bujashka, ashkla 

Stubna bušilica –shpuese shtyllore 

 

Š 

 

Šav  - tegel, sald 

Šavna cev,-  gypi me tegel 

Šeljak, smola –  rrëshirë 

Šiljak  - bizë 

Šipka  -  flugëza, shufër 

Šljak   - zgjyrë 

Šmrkovanje - pompëzim 

Šoljica opruge donjeg ventila  - tasi i sustës së valvulës së poshtme 

Šoljica zatvarač - kupa mbyllese 

Šopovanje - shopimi , gëdhendje 

Štelovane račve- degëzore pozicionale (stelluese) 

Štitnik lica – mbrojtës i fytyrës 

Štucne – kallçinj, gjunjëza 
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T 

 

Tačkasto zavarivanje – saldim pikor 

Tanjirič - pjatëz 

Tanjirasta opruga – sustë pjatore 

Tečnost amortizera – vaji i amortizatorit 

Tekuči plan – plan rrjedhës 

Teleskopski amortizer – amortizatori teleskopik  

Terminer- terminer 

Tesarenje - latim 

Tesno navlačenje - vendosje me forcë 

Točilo - toçillë 

Toplo oblikovanje –  formësim me ngrohje 

Toplo pranje – larje e nxehtë 

Toplovod -  ngrohjesjellës 

Traka - shirit 

Trakasto testero -  sharrë shiritore 

Transportni sanduk – arkë transporti 

Trn- punson, therrc  

Tupo varenje – saldim topitës 

Turpija – lima 

Turpijanje – limim 

Tvrdoća- fortësia 

 

 

U 

 

Ubadanje - vrimosje 

Ubrzanje - shpejtësim 

Ubrizgavanje -gjilpërizim 

Učinak - efekt 

Udarač – mëshuesor 

Udaranje - mëshuarje 

Ugib  plasnasti – epje e rrafshët 

Uhodavanje –parapërgatitje, qasje 

Uklapanje – perputhje, puthitje 

Uključenje - përfshirje, lëshuarje në veprim 

Ukršnjak – kryqëzues 

Uleganje – humbim, ramje 

Ulog štedni – konto kursimi  
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Umekšivač vode - ujëzbutës 

Umetak - shtojcë (interkalacion) 

Umetak (toplivi) – siguresë e shkrirshme 

Upuštanje – të lëshuarit, lëshuarje 

Uredjaj - pajime 

Uredjaj za snicanje -  pajisje për shkëputje 

Ureznica - filetënxjerrëse  

Usecanje -  prerje 

Usko grlo – fytat e ngushtë,  grykat e ngushta 

Uskočnik – kërcyesor 

Uslovi probe - kushtet e ekzaminimit  

Usmerivač ulja – kahjedhënës i vajit 

Uspon  - termasirë, sipërpjetëz  

Ušica – veshëz, bokollë 

Ušica podsklop – veshëza nënbllok 

Utikač – thumb, prizë 

Utisnuče - shtypje 

Uzemljenje - përtokëzim 

Uzorak – mostër, gjedhe, kampion 

 

V 

 

Valjak – cilindër, rul 

Valjanje – petëzim, shkalkëzim 

Vara – saldi, tegeli  

Varenje – saldatim, saldim  

Variranje - vibrim 

Vatrogasni apart – aparat zjarrfikës 

Vazdušna kapa -  shtupa ajrore 

Ventil sa dva proreza – valvolë me dy çallata 

Vijak donjeg ventila – buloni i valvolës së poshtme 

Vijak - valvolë 

Vijak šuplji – bulon fyell  

Vijak goli – bulon pa kokë (prixhonjer) 

Vihor – shtjellë, shtjellje 

Viljuškar – vetëngarkuesi pirunor (autopirunar) 

Vinkle - kllamfë 

Visak sa ubušivačem – lavjerrës me turjelë 

Vodeča ploča – pllaka udhëzuese 

Vodovodni instalater – instalues ujësjellësi  
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Vodjica – udhëzuese  

Vozač – vozitës, shofer 

Vozilo  - atomjet 

Vratilo - shul (cilindër) 

Vreteno – bosht, shpindëll 

Vršno opterečenje – ngarkesë e majës 

 

 

Z 

 

Začepljivanje - shtupimi 

Zahvat – kalim, kapje, qasje 

Zakivak - ribatin 

Zakočnik prese – fre torku (prese) 

Zakrčen prolaz – pengim kalimi 

Zakušivača –turjelë qendërzuese 

Zamojac - volanti 

Zaokretanje - rrotullim 

Zaostajuče  pomerenje -  çfazim i vonuar 

Zapremina - vëllim 

Zaprljenost - ndohtje, ndytshmëri 

Zaptivak – mbullësor, stopël hermetizimi 

Zaptivka – guarnizues, hermetizuese 

Zaptivni porsten – unazë hermetizuese 

Zaribanje – pastrim me gërryerje 

Zatezna  čvrtstoća - qëndrueshmëri në tërheqje 

Zatezanje - ndemje 

Zaulivanje – undyrëzim, vajosje 

Zavojna opruga – sustë spirale 

Zavojc -  pështjellëz 

Zavojnica – helikë 

Zavrtanj zatvarač – buloni mbyllës  

Zavojno vratilo – boshti i vidhosjes  

Zavšni kontrolor -  kontrollues i  finalizimit 

Zazor –hapësirë (fyrbësinë) 

Zglobljenje – nyjtësim 

Zgrušavanje – kokërrzim, shkoklim 

Zgura (šljak) – zgjyrë, zdrugulinë,  

Zubčanik – dhëmbëzor, ingranazh 

Zupčanih razvoda – dhëmbëzor i shpërndarësit 
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Zvezdasta opruga – sustë yllore 

 

 

Ž 

 

Žarenje – pjekje, prcëllim 

Železnica - hekurudhë 

Žica  - tel, kabëll 

Žigovanje  - shtamposje, vulosje 

Žičara  - telefirik 

Žleb – ulluk, gojkë 

Žlebovanje - hullëzim me vana, shlizim 

Žleborez - gardhnor 

Žmigavci  - anasinjalet në automjete 
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Pasthënie ose episod rreth historikut dhe të veçantave 

 të këtij “Fjalor pune” 
 

 Në këtë Pasthënie flas pak më shtruar për vetveten, ndërlidhur me 

historikun e këtij Fjalor pune dhe të veçantave të tij. Flas për tri  fazat: të 

lindjes, të formëzimit dhe të libërtimit të tij.  

 Krejt e logjikshme, e para, pas pëndjekjeve, d.m.th. pas përjashtimit 

nga arsimi si mësues i shqipes që e kisha ideal punën me nxënës, e dyta, pas 

leçitjeve dhe izolimit pothuaj njëvjeçar pa kurrnjë të ardhure për jetë (deri 

edhe pa shtesë ushqimimi të 5 fëmijëve) dhe  së treti, pas punësimit, larg 

nga shqipja, gati një vit, në Ndërrmarrjen e ndërtimit të rrugëve Partizanski 

put, të Beogradit, filala në Prishtinë, si referent (ku parashihej shkollë e 

mesme ekonomike, ndërsa unë i kisha të dhëna provimet e magjistraturës),  

pranimi im me konkunkurs si përkthyes i shqipes në administratën 

dygjuhësore në Uzinën e Amortizatorëve të Prishtinës, thjesht, për mua ishte 

një dritë shprese e çburgosjes që njëherazi mund të thuhet se fillon edhe një 

përlindje e vocërr  apo faza e parë e shenjëzimit të l.indjes së këtij Fjalori. 

Në të vërtetë ky kalim në këtë Uzinë si përkthyes ishte një ngushëllim ose si 

një këmbcë lidhce për ambicien e pashuar që kisha rreth mëkimit të shqipes, 

thesar ky më i shtrenjti i shqiptarisë, nga e cila shteti më kishte shmangur 

dhunshëm… 

 

 …Sidoqoftë, edhe pse kisha njëfarë përvoje në përkthim serbisht-

shqip për arsye të specifikës së punëve në këtë Uzinë, patjetër nga nevoja e 

përkthimit në sirtarin e parë të tavolinës sime të punës, që në fillim u 

detyrova me i shënue disa fjalë-terma serbisht-shqip, pa njohjen e të cilave 

s’mund ta kryeja si duhet detyrën e re. Natyrisht si çdo punë edhe kjo 

kërkonte përveshje serioze. sepse këtu praktikisht nuk kishim të bënim 

thjesht me probleme të gjuhës administrative, prandaj nuk mjaftonte dija 

paraprake nga të dyja gjuhët, ngase patjetër imponoheshin edhe elemente 

terminologjike precize të gjuhës teknike-teknologjike. Kjo ishte arsyeja që 

jo pak fjalë-terma, nuk i ndeshnim në fjalorët e rëndomtë, andaj ata i vilnim 

ose i mësonim në mënyrë të ndryshme nga leksikone të fjalëve 

ndërkombëtare dhe patjetër si të tillë na duhej shënuar në notesin tonë. 
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Sidoqoftë, jo aq lehtë, por për një kohë të arsyeshme u tejkalua me sukses 

kjo fazë e parë e vështirësive dhe njëhazi ishte arritje e suksesshme në të 

kryerët e detyrës nga vendi i punës. Ishte i rëndësishëm fitimi i besimit i 

eprorëve dhe respekti i punëtorit, zot i punës së vet.  

 Fazë të dytë quajmë periudhën kur të tjerët ishin të kënaqur me 

ponën tone, por ne nuk ishim të kënaqur vetëm me përvetësimin sadokudo 

të zanatit të përkthimit lidhur me vendin e punës në zyrë, po kërkonim më 

shumë.. Kështu përveç konsultimit të literaturës përkatëse vazhduam 

konsultimin me kuadrin inxhiniero teknik shqiptar e serb si dhe me 

punëtorët nga prodhimi i drejtpërdrejt për t’i kuptuar më mire proceset 

teknologjike që duhej t’i emërtonim shqip. Meqë me disa individë të 

personelit udhëheqës të punësuar aty njiheshim më përpara nga shkolla e 

mesme teknike (shqiptarë e serbë) nga konsultimi me ta kishim përfitim të 

ndërsjellë. Dhe si rrjedhojë ndërkohë skicuam një fjalor intern, me të cilin 

gjenim shkas për konsultime e procedure të mëtejshme. Kështu ndërkohë 

pothuaj arritëm të përvetësonim, madje edhe të rekomabdonim  serbisht e 

shqip në emërtimin e disa nga nocioneve të proceseve tekniko-teknologjike, 

por edhe të ndërhynin qoftë drejtshkrimisht ose në gjetjen e emërtimeve 

përkatëse barasvlerëse sidomos në gjuhën shqipe, qoftë edhe me kalkëzime 

dhe kështu pothuaj arritëm në njëfarëdore të zbatonim të drejtën 

kushtetutare rreth barabarësisë së gjuhëve edhe në këtë ndërmarrje. Dhe si 

burim konsolidues tashti na shërbente fjalori intern yni dygjuhësh, të cilin e 

pagëzuam Fjalor pune/Poslovni rečnik. Në këtë fazë i lëshuam krahë 

ambicies për të ndihmuar sadopak jo vetëm klasën punëtore të ndërmarrjes 

sonë, por edhe më gjerë në ndërmarrje të tjera ku shqipja duhej përdorur 

ligjërisht barabar me serbokroatishten, por edhe vetëmpërvetëm. 

 Këto janë pak a shumë ato moment-komponentet kur mund të themi 

se nga faza e dytë fillon ambicia për të kaluar në përhartimin  ose hapërimin 

nga faza e dytë në  fazën e tretë të historikut të këtij Fjalori pune, sepse 

duke bërë krahasimet përkatëse, në rrafshin e gjuhës standarde shqipe dolën 

sheshit gjëra të diskutueshme, madje edhe përftime të gabueshme të shqipes 

te ne. Sidoqoftë, në këtë fazë morëm guxim të shfaqnim mendimin tonë 

rreth atyre çështjeve problemore  Dhe për fat disa nga ato shkrime tona 

gjeten publikim në mjetet e informimit publik. Nga një përthellim i tillë pak 

nga pak krahas trajtimit ose paraqitjes publike të problemeve të kësaj natyre 

e përplotësonim edhe vetë Fjalorin. Kështu pra, pasi e plotësuam paksa me 

lëndë të re Fjalorin në versionin shqip serbisht për nevoja interene të Uiinës 

e shaptilografuam. Dhe ekzemplarë të këtij Fjalori u shpërndamë jo vetëm 

punëtorëve shqiptarë e serbë të interesuar brenda Uzinës, por edhe në mbi 

100 e sa personave jashtë, duke përfshirë edhe institrucionet si Institutin 
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Albanologjik, Fakultetin teknik të tri Degëve, të Elektros dhe të Makinersë 

dhe atij të Ndërtimtarisë, duke kërkuar nga kuadri i tillë përkatës vlerësim e 

bashkëpunim. Pikërisht këtë material nga Fjalori e shfrytëzonim duke e 

cituar si burim konsultues në dhjeta e dhjeta punime e artikuj përkatës të 

publikuar prej nesh. Ç’është e vërteta, pikërisht në këtë periudhë mjaft 

dinamike, që nuk ishte edhe aq e shkurtër, meqë problemet e tillë ishin me 

interes jo vetëm në nivel Kosove (Jugosllavie), por edhe më gjerë, 

përplotësismit të këti Fjalori pune i kushtuam më shumë përkujdesje, por 

tash mbi bazë shoqërore nga kuadrot, të cilëve u patëm dorëzuar ekzemplarë 

të Fjalorit konkretisht kërkonim që të inkuadroheshin, përkatësisht të 

vlerësonin qëndrueshmërinë, e zgjidhjeve tona në shqipe, por edhe të 

shtonin emra konkretë të pajisjeve ose emërtime teknike-teknologjike të 

kësaj natyre që nuk ishin në fjalorin tonë, por që aty e kishin vendin, sipas 

këtyre fushave semantike: 

 1) rreth emërtimit (titullimit) të ndërmarrjeve, përkatësisht formave 

organizuese në kuadër të ndërmarrjes apo institucionit përkatës; 

 2) emërtesat e profesioneve (nomenklatura) e profesioneve sipas 

organikave; 

 3)  rreth termave teknikë:  

a) emërtimi i mjeteve të punës, veglave, përdorësve etj., 

b) emërtimi  i pjesëve të mjeteve të punës, veglave,  përdorëseve etj. 

 4) emërtimet e  proceseve tekniko-teknologjike dhe 

 5) terma përkatës nga fusha të tjera me interes. 

 

 Nuk e fsheh, dëshironim që sikurse në fushën juridike dhe atë  

ekonomike që autorë të caktuar kishin provuar të publikonin me sukses 

fjalorë përkatës terminologjikë serbisht–shqip, të inicionim që kështu të 

vepronin edhe ish-nxënës ose kolegë të mi nga Shkolla e mesme teknike të 

Prishtinës, të cilët tani pak a shumë kishin kryer specializime përkatëse dhe 

zinin poste udhëheqëse në ndërmarrje e institucione të ndryshme e sidomos 

në fakultetet përkatëse në gjuhën shqipe, me të cilët doja ta shtrija 

bashkëpunimin rreth harmonizimit të terminologjisë në raport Shqipëri – 

Kosovë (ish Jugosllavi), por mjerisht kjo nuk ndodhi.  

 Sidoqoftë, unë vazhdova të trajtojë tema po nga këto fusha të 

sipërcekura (teknike) me qëllim kishim: harmonizimin e terminologjisë 

teknike në suazat e gjuhës shqipe, natyrisht, duke aluduar në në termat që 

përdoreshin në Shqipri të shtrihen edhe te ne dhe si rrjedhojë veç tjerash 

vazhdoja ta citoja edhe këtë Fjalor si burim. Më kujtohet një rast, pas 

leximit të një kumtese të kësaj natyre në një Konference shkencore (1982), 

të organizuar në Institututin Albanologjik, drejtuesit e Konferencës të prirë 
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nga prof. Kostallari, ndër të tjerë edhe prof. Mahir Domi, prof.. R. Qosja, 

profI. Ajeti, etj. më nderuan, duke më uruar me shtrirje dore, ngase si duket 

ishte hera e parë që një gjuhëtar  trajtonte lëndë të tillë nga fusha e gjerë e 

tekniko-teknologjisë dhe njëherazi u interesuan për atë Fjalor. Unë u 

përgjigja se ende është në skeda, por gjithsesi atë do ta publikoj, siç e lyp 

rendi, vetëm pasi të plotësohet me lëndë të re plotësuese, qoftë nga 

ndërmarrje të tjera të Kosovës, qoftë nga Shqipëria, konkretisht nga Uzina 

Traktori të Tiranës, qoftë nga uzinat e Kombinatit Çeliku i Partisë – 

Elbasan. Ku kërkoja të shtrihet studimi. Me këtë nuk e fsheh që për hir të 

rëndësisë studimore që ushtroja si doktorand, student pasuniversitar kërkoja 

disi të më mundësohej vizita në Shqipëri me qëllim studimi, edhe pse e dija 

se kjo ishte e pamundur. Në të vërtetë, prof. Kostallari, pasi më njihte  për 

interesimet tona dhe më vlerësonte më parë si student pasuniversitar, e 

kishte provuar një mundësi të tillë pa sukses që edhe tema ime të përfshihej 

në kuadër të marrëveshjes për bashkëpunim ndërshtetëror etj. Është 

interesant se ndërkohë, kur shfrytëzova rastin ta takoja kalimthi, kur ia 

dorëzova disa libra të IA, në korridor të hotelit “Bozhur”, lidhur me këtë, ai 

më njoftoi shkurt:  

Nuhi, për të fituar ndonjë privilegjë shpeshherë ndodh që duhet 

shërbyer edhe me 99 kryqa të huaj, por kryqin tënd duhet ruajtur 

gjimonë për fund, por t’i gjithsesi bashkëpuno me prof. Idrizin, se 

mund të bëhet mirë.  

 

 Kështu pra, edhe pse lidhur me fjalorin  përpunimin e përplotësimin e tij 

nuk pata asnjë përkrahje nga askush, madje as morale nga dikush-dikushi,                                                                

megjithatë unë nuk pata hequr dorë nga përgatitja e tij si vepër që herdokur 

mund të libërtohej, prandaj vazhdimisht, e kam pasuruar, me lëndë të re 

kryesisht po nga ato fusha të gjera  teknike të sipërcekura. Këtë e dëshmon 

edhe materiali i botuar më parë dhe në librat tona të fundit. 

 Meqë Uzina e Amortizatorëve në atë kohë kishte bashkëpunim 

ekonomik me shumë shtete e ekonomi europiane, por ndër të tjera si më e 

njohur ishte Franca, pasi në këtë Uzinë prodhoheshin me sukses 

amortizatorë e pajisje të tjera për Pezho, Reno e Citroen, madje flitej edhe 

për zgjerim bashkëpunimi, andaj në këtë Uzinë ishin të punësuar tre 

pëkthyes simultantë shqiptarë (për frëngjisht-serbisht-shqip), kështu edhe ne 

bashkëpunonim me ta shoqërisht dhe në këtë kontekst më lindi ideja që 

hartimi i këtij Fjalor pune gjithsesi  duhej të përgatitej sipas tipit shifror, 

por që teksti themelor, patjetër duhet të jetë ai shqip, dhe përveç 

barasvlerësve serbokroatisht që do ta bëja unë, të pajisej edhe me tekstin 

frengjisht, mbase edhe rusisht, anglisht etj., prandaj siç po shihet lënda e 
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këtij fjalori përfundimisht është hartuar në bazë sipas procedurës së tipit 

shifror, edhe pse ende  versioni me shifrimik në serbisht për mungesë kohe e 

organizmi nuk është kryer.  

 Është e vërtetë se për shkak të rrethanave politike, nuk ishte i lehtë 

bashkëpunimi ynë me të tjerë, por edhe i të tjerëve me mua. Ndërkohë  

gjendja politike u keqësua edhe më tej. Ndodhi  mohimi i autonomisë së 

Kosovës, përjashtimi i punëtorëve shqiptarë nga prodhimi, pastaj mbyllja e 

shkollave shqipe deri edhe shpërthimi i Luftës për Çlirim dhe Çlirimi i 

Kosovës, Fjalori mbeti dorëshkrim, jo plotësisht i përgatitur… 

 Pas Çlirimit të Kosovës 1999, kur u kthyen në këtë Uzinë kryesisht 

vetëm punëtorët e përjashtuar shqiptarë, jo menjëherë por pas 3-4 vitesh  

dikuj nga stafi drejtues i kësaj Uzine u shkoi ndërmend (më 2003 që ky 

Fjalor dygjuhësh duhej punuar (edhe pse serbishtja tash nuk praktikohej, por 

ishte e rishpallur si gjuhë zyrtare e shtetit të ri Kosovës. Atëherë më ftuan 

për ta rirregulluar Fjalorin.. Me insistimin e tyre vullnetarisht e 

kompjeterizova. Shpresoja se si të tillë, siç më patën premtuar, do ta 

libërtonin, po kjo nuk ndodhi sepse, fatkeqësisht kjo ndërmarrje metal-

përpunuese falimentoi dhe si e tillë po thonë është shitur si plaçkë e 

privatizuar(!). 

 Sido që të jetë, meqë edhe këtë Fjalor e konsideroja, siç është në të 

vërtetë, si veprat e tjera shkencore studimore të mia, edhe pse nuk munda ta 

përkryeja, siç e pata planifikuar, vendosa ta libërtoja, e cila kërkon të 

vlerësohet jo vetëm për rëndësinë dokumentuese që ka si vepër e krijuar në 

një kohë-hapësirë të caktuar, po së paku edhe për këto të veçanta që i ka: 

 E para, vetë titulli Fjalor pune /Poslovni rečnik, jep për të kuptuar 

se fjalori është ndërtuar si dygjuhësor, por ndryshon nga fjalorët e tjerë, 

ngase ka të bëjë me një tip të veçantë. Fillimisht e përgjithësisht kishte të 

bënte parësorisht për nevoja menagjimi të zyrës së përkthimit konkretisht të 

një ndërmarrje të vetme: Uzinës së Amortizatorëve të Prishtinës, si 

ndërmarrje metal-përpunuese (në një kohë të caktuar të administratës 

dygjuhësore shqip-serbisht), por sa i përket terminologjisë ka fituar tipare 

përgjithësimi edhe për ndërmarrje e institucione të tjera. 

 E dyta, edhe pse gjuha serbokroate për ne na atë kohë faktikisht ishte 

si lingua franca, ngase imponohej me terminologji të konsoliuar, ndërsa 

shqipja pathuaj në  mjaft raste nuk njihej te ne ose ishte në konsolidim e 

sipër, ne i dhamë përparësi shqipes dhe këtë Fjalor e hartuam përfundimisht 

me gjuhë themelore shqipe sipas tipit shifror, por duke lënë vend për 

shtimin e versioneve të gjuhëve të tjera jo vetëm të serbishtes por edhe të 

gjuhëve të tjera që mund t’i bashkangjiteshin të sqaruara me shifrim sipas 

termit të shënuar në tekstin  themelor të shqipes.   
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  E treta, në tekst  janë shënuar  në shqipe e në serbishte (jo mbiemrat, 

ndajfoljet dhe foljet), por tërësisht vetëm fjalë-terma përkatës në cilësinë e 

emrit të mirëfilltë, përkatësisht të prejpjesorëve përkatës të shqipes.  

 E katërta, ka zgjidhje në gjuhën shqipe, që janë si me thënë përftime 

të rastit ose ndonjëra gjetje të vetë autorit, prandaj mund të ketë edhe fjalë-

terma të diskutueshëm, por gjithsesi jo të qortueshëm, ngase janë formuar, 

sipas natyrës së gjuhës shqipe, struktures fjalëformuese të saj. 

 E pesta, në zërat përkatës janë dhënë mjaft sinonime në të dyja 

gjuhët, kështu që shfrytëzuesit i mbetet të përzgjedhë atë fjalë-term që i 

përgjigjet natyrës së materialit të caktuar  me të cilin manipulon; 

 E gjashta, janë respektuar risimet  ose prirjet e caktuara lidhur me 

shqipen që mund të jenë hetuar, në atë kohë, nga studimet e publikuara të 

autorit dhe jo vetëm të tij, por që edhe prirja e sotme e arsyeston atë rrugë 

prirjeje, siç janë:  

 1) emërtimet e vendshërbesave më -TORE, tipi: vegëltore, 

ngjyrëtore etj.;  

 2) emrat e mjeteve më -ore, -ës, - cë, -ëz/ë etj.  tipi, veglore, afatore; 

matës, fërkojcë, arkëz, kutizë etj.; 

 3) konceptet në raportin formimet me prapashtesën -Ë në 

kundërvënie (si emra konkretë ndaj atyre me prapashtesën –JE (si 

prejpjesorë me kuptim procesi), tipi mbështesë/mbështetje, masë/matje; 

djegë/djegie, dredhë/dredhje, pjekë/prekje etj.;  

 4) emërtimi i proceseve në raportin  proces i thjeshtë më -IM ndaj 

atij kimiko-teknogjik me -ËZIM, tipi thartim/thartëzim (acidifikim); 

gëlqerim/gëlqerëzim etj.; 

 5) emërtimet më: -i, -si, -shmëri etj, tipi: rregulli/rregullsi, 

rregullshmëri e rregullueshmëri, ashpëri /aspërsi ashpërimsi etj. - për 

ngjyresa të ndryshme semantike tekniko-teknologjijke. 

 6) për t’i ikur homonimisë në raportin  emërtim vegle të thjeshtë më 

–OR ose –ORE ndaj emërtim njeriut sipas profesionit ndaj / emërtim 

pajisjeje të specializuar, autori përparësi i jep emërtimit të njeriut formuar 

nga prejpjesori me fundoren –ue/s ose –ës, ndërsa emërtimit të mjetit a 

pajisjes  përzgjedh trajtën me -OR,  përkatësisht –UE/SOR.  

Krahaso shembujt: 

 - izulor,  zbulor, shënor, përcaktor, rregullor, dredhor (mjet) 

 ndaj  

 izolues, zbulues, matës, shënues, pyetës, përcaktues, rregullues, 

  dredhës (njeriu sipas profesionit) 

   

ndërsa   
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 izoluesor, zbuluesor, matësor shënuesor, pyetësor, përcaktuesor,  

 rregulluesor, dredhësor (pajisja e psecializuar), e kështu me radhë; 

 7) në raste të rralla, ashtu si janë ndeshur në burime të caktuara 

bëhen dallime semantike, sipas ndonjë trajte në raportin rotacizëm 

/jorotacizëm ose letrarishte e sotme /gegërishte, si b. f.: emnim (nomimin) 

ndaj emërim (caktim), lyes / lyerës, tharbëtim/ thartim, uror/ unor, varrim 

(varrë- plagë), ndërkaq vorrim (varrosje), zanc / zënës, zjarmi/ zjarr e 

ndonjë tjetër; 

 8) disa huazime mjetesh nga italishtja si perni, xhunto, parafango  

etj. janë shënuar, disi pa dëshirë, pasi mendohet, për çka lypset verfifikuar, 

se për to, jo vetëm te ne që ishin të panjohura, por mbase edhe në Shqipri 

mund të jenë përftuar në vend të tyre sinonime mbi bazë të fjalës shqipe, të 

cilat mund të jenë më të përshtatshme, apo jo?! 

 9) krahas disa fjalëve ndërkombëtare janë shënuar neologjizma, si: 

disocim – shpërbashkim, difuzion –shpërhapje, dirigjim – përdrejtësim  etj.; 

 10) Gjithsesi nga autori parapëlqehen trajtat hibride në vend të 

huazimeve të mirëfillta (transfer) si p.sh: axhustator –axhustues, montator – 

montues, frezator – frezues vullkanizer – vullkanizues, servir - servues etj. 

 11) në fund po sqaroj se Shtojca serbokroatisht shqip është bërë, 

vetëm për shkak se lënda e tillë rastësisht nuk ka mundur e tëra të 

sistemohet më parë në tekstin themelor të shqipes për mungesë kohe, moshe 

etj, prandaj lëndën e tillë prej mbi 2000 shembujve e shënuam sipas 

versionit serbokroatisht–shqip. Edhe këtu basrasvlerësit në shqip janë në 

numër më të madh për shkak tëshumësisë së sinonimeve përkatëse. 

 12) Si të veçanta, në fund po i shtojmë edhe këto dy fakte që po i 

shprehim me pyetje që mbase nuk do të jenë aspak të rënda për t’u  kuptuar 

qëllimi i tyre: 

 E para, a do të na besojë kush sot e nesër, që ne kemi punuar pa u 

lodhur me vetiniciativë pa pagesë fare, jo vetëm në hartimin e libërtimin e 

këtij Fjalori pune, por edhe për afro 20 vepra të tjera, i motivuar vetëm e 

vetëm për respekt e dashuri që ndjenim ndaj gjuhës shqipe, si thesari më 

shtrenjtë identifikues i shqiptarisë. 

 E dyta, vallë, a do të përpiqet kush në të ardhmen, në situatën, siç 

ishim ne, të hartojë ndonjë fjalor pune të ndërmarrjeve përkatëse metal-

përpunuese e të tjera me vetiniciativë sipas tipit shifror me theks 

terminologjia tekniko-teknologjike, duke respektuar shqipen si gjuhë 

themelore?!  

 Ka edhe të veçanta të tjera që vëzhguesi i vëmendshëm mund t’i ketë 

hetuar, të cilat autori i ka trajtuar më gjerësisht në punime të veçanta të 

përfshira në veprat e tij t[ b otguara ose jo.  
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  Çfarë të them në fund, kush ka faj që ky Fjalor pune, nuk mundi me 

u plotësue me lëndë qofta nga  Uzina Traktori  e Tiranës apo uzinat e  

Kombinatit Çeliku i Partisë i Elbasanit. Kush mund të fajësohet pse sot nuk 

ekzistojnë as njëra  as tjetra nga këto ndërmarrje?!  Fundja  nga Uzina 

“Amortizatorët e Prishtinës ka mbetur ky Fjalor pune, ndërsa nga uzinat e 

Shqipërisë nuk dime, ka mbetur, apo jo, ndonjë punim rreth terminologjisë 

së përdorur atbotë, në mënyrë që terminologjia e tillë të shfrytëzohet për 

procese të ngjashme në të ardhmen. Fundi i fundit ekziston shpresë apo jo 

në rivitalizimin e Uzinës Amortizatorëve të Prishitnës, apo ka mbetur kujtim 

për të vetëm ky Fjalor pune?  

 Ne krenohemi sot  me dy shtete tona shqiptare sovrane, por  e dime 

se këto  nuk mund të ekzistojnë sovrane të plota si duhet pa industri, pa 

fabrika e uzina rentabile, pa gjuhë shqipe, pa terminologji përkatëse të 

moderuar.me të cilën duhet të manipulojnë apo jo? Gjithsesi kemi të drejtë 

të meditojmë e shpresojmë se fati i terminologjisë shqipe varet prej edukates 

e vetëdijes kombëtare të pasradhësve tanë. Urojmë, pra, që pasardhësit tanë 

të kenë më shumë fat dhe më shumë suksese se ne në të gjitha fushat e jetës 

e të veprimtarisë edhe në fushën e terminologjisë teknikoteknologjike e 

shkencore. 

 Sidoqoftë, ndoshta, në një situate më të ngeshme krejt lënda e këtij 

Fjalor pune, mund të përpunohet. Në fund kërkojmë kërkojmë ndjesë e falje  

për të metat që na kanë shpëtuar, njëherazi kërkojmë mirëkuptimr pse nuk 

mundëm me punue edhe më shumë.  
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Të dhëna bio-bibliografike për autorin

 

                                     I.  

Nuhi (Muharrem) Veselaj u lind në fshatin Reçan të Therandës 

(ish-Suharekë) më 20.08.1933. Shkollën fillore (me semimaturë) e kreu në 

Suharekë  (1948), Shkollën normale (katërvjeçare) e mbaroi në Gjakovë, ku 

maturoi më 30.06.1952. Provimin shtetëror profesional e dha më 03. 

09.1959 në Prizren. Shkollën e lartë, përkatësisht Shkallën I të Fakultetit 

Filozofik të Prishtinës – Dega e gjuhës dhe e letërsisë shqipe e kreu më 

23.09.1963, ndërsa Fakultetin Filozofik të Prishtinës - Dega gjuhë dhe 

letërsi shqipe, më 23. 11. 1965. 

Ndoqi studimet pasuniversitare dhe më 03. 04. 1980 mori gradën: magjistër 

i shkencave filologjike, ndërsa tezën e doktoratës e mbrojti më 24.12.1992. 

Jeton në Prishtinë. Është anëtar i Shoqatës Mbarëkombëtare të Shkrimtarëve 

për Fëmijë dhe të Rinj me qendër në Tiranë si dhe anëtar i Lidhjes së 

shkrimtarëve të Kosovës. Është Anëtar Nderi i SHAK “Elena Gjika Dora d’ 

Istria, Therandë. 

Nuhiu qysh i ri, që nga viti 1951 ishte i organizuar në Lëvizjen për çlirimin 

dhe bashkimin e tokave shqiptare. Në vitin 1952 u burgos për veprimtari të 

tillë, por për moszbulim provash nga ai, u dënua vetëm 2 vjet. Pasi doli nga 

burgu, ndonëse, me vështirësi, arriti të ripunësohej në arsim që e kishte ideal 
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veprimësie. Disa herë pati ndërprerje të dhunshme nga marrëdhënie e punës 

(8 herë): Mushtisht (Suharekë) 1952, Suharekë 1956, Grejçec (Suharekë) 

1957, Ferizaj 1962, Zllatar, Tankosiq (Ferizaj) 1963, Prishtinë 1972, 1973, 

kur për motive politike iu ndalua puna në arsim e organizata shoqërore-

shtetërore. Pas një kohe si i papunë u detyrua të punësohej në Ndërmarrjen 

për ndërtimin e rrugëve Partizanski put të Beogradit – dega në Prishtinë, 

prej nga kaloi në Uzinën e amortizatorëve të Prishtinës, përkthyes. Edhe 

prej andej më 1991 e larguan, andaj u detyrua me dalë në pension të 

parakohshëm.  

Edhe pse, pothuajse ishte përherë nën mbikëqyrje ai përkundër pengesave e 

përndjekjeve, me punë të palodhshme dhe me qëndrim konstruktiv e 

parimor, arriti të korrë suksese, qoftë në jetën arsimore e shoqërore-politike, 

qoftë në veprimtarinë letrare e shkencore. Edhe gjatë Luftës së fundit, ai dhe 

familja e tij nuk ishin pasivë, përkundrazi kryen punë delikate e me rrezik. 

Në shtëpinë e tij në Prishtinë, muaj të tërë, gjetën strehim e shërim ushtarë 

të plagosur të UÇK-së. Është e vërtetë, se kur filluan bombardimet e 

NATO-s shtëpia e tij qe objekt sulmi me bombë nga paramilitarët serbë. 

Disa herë i është rafaluar servisi, garazhi si dhe muret e shtëpisë. Si mbarë 

popullata gjatë eksodit të madh edhe Nuhiu u detyrua të shkojë drejt 

Maqedonisë, mirëpo, në zonën neutrale në Glloboçicë (në vend që të 

shfrytëzonte rastin për të vizituar vajzën në SHBA si dhe djalë e vajzë në 

Zvicër me familjet e tyre që s’i kishte parë me dekada, pasi, përkundër 

tentimeve, atij i qe ndaluar dalja jashtë Jugosllavisë, ky pasi e bekon djalin, 

me të cilin ishin bashkë, që t’i bashkohet UÇK-së, duke i hyrë rrezikut, 

kthehet në Prishtinë, ku ka dhënë ndihmesën e vet në mënyra të ndryshme 

deri në çastin kur çlirimtarët i priti dhe përshëndeti me ndonjë libër të tij, 

por edhe me një material modest buroteknik. Ndërkohë kreu me nder çdo 

angazhim që iu besua, por nuk u ekspozua në parti politike, më tepër u 

përqendrua në veprimtarinë krijuese. 

                                              II.  

Nuhiu është marrë me shkrime që në bankat e shkollës së mesme, po 

për arsye, që tashmë dihen, edhe për shkak të përmbajtjes, s’ka mundur të 

botojë të gjitha dorëshkrimet. Përveç prozë e poezi në revista e gazeta të 

ndryshme publikoi edhe punime shkencore nga fusha e gjuhësisë. Deri tashti 

botoi këto vepra: 
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1) Nga fusha e letërsisë: 

1. Miklime (vjersha për fëmijë), Rilindja, Prishtinë 1967), (ribotim) 1997; 

2. Rrezet e ylberta (vjersha për fëmijë), Rilindja, Prishtinë, 1971), (ribotim) 

1997; 

3. Me buzët në gaz (vjersha për fëmijë), Iliriku, Prishtinë 1997; 

4. Fletë ditari rreth një motmotari (vjersha), Iliriku, Prishtinë) 1997; 

5. Trimoshi (tregime për fëmijë dhe të rinj), Iliriku, Prishtinë 1997; 

6. Cace e hope djaloshare (poezi), Iliriku, Prishtinë 1997; 

7. Shfrime nëpër mjegullnajë (reflekse poetike e mendimore), Iliriku, 

Prishtinë 1997; 

8. Mësime nëpër pësime (shfaqje teatrore), Iliriku, Prishtinë 1998 

9. Gërricje në damarët e djalërisë (tregime), Rozafa, Prishtinë 1998; 

10. Bulëza të përshenjura, (vjersha kushtuar stinës rinore), Rilindja, 

Prishtinë 2000; 

11. Ther me pupël (vjersha humoristike), Rilindja, Prishtinë 2000. 

 

2) Nga fusha e gjuhësisë: 

 

1. Çështje të shqipes standarde në fushë të leksikut dhe të fjalëformimit I, 

Rilindja 1997; 

2. Paskajorja, çështje e shqipes standarde, Dardania sacra, Prishtinë 2000; 

3. Foljet më -O – në gjuhën shqipe, Dardania sacra, Prishtinë 2002; 

4. Paskajorja dhe standardizimi i gjuhës shqipe, Prishtinë, 2006, 

5.Rreth formëzimit të emërtimeve të njerëzve sipas profesionit në gjuhën 

shqipe (tezë doktorate) MASHT e RK-së, Prishtinë 2014, 

6. Rreth identitetittë gjinisë asnjanëse në shqipen e sotme, Era, Prishtinë    

2015, 

7. Shumësi dhe shquarsia e emrave në shqipen standarde, Era, Prishtinë    

2015, 

8. Drejt standardizimit të gjuhës shqipe, Era, Prishtinë 2015, 

9. Kontributi i Asdrenit në formimin e gjuhës letrare kombëtare shqipe, Era,  

Prishtinë 2015, 

10. Çështje të shqipes standarde në fushë të normëzimit II, Era, Prishtinë 

2015. 

11. Çështje të shqipes standarde rreth 28 temave të diskutueshme,III, Era, 

Prishtinë, 

 12. Çështje të shqipes standarde rreth emërtimit të njerëzve sipas 

veprimtarisë IV, Era, Prishtinë,  



156 

 

13. Çështje të shqipes standarde rreth disa termave nga fusha e teknikës dhe  

e ekonomisë V, Era, Prishtinë,  

14. Çështje rë shqipes standarde rreth vendbanimeve, VI, Era, Prishtinë, 

 15.  Fjalor pune (poslovni rečnik) shqip –serbisht, për ndërmarrjet meta-

përpunuese – me theks terminologjia tekniko-teknologjike VII, Era 

Prishtinë,  

  Sidoqoftë, edhe pse në moshë të shtyrë (ec n; 84-shin)) pritet që nga 

penda e këtij autori mjaft të frytshëm të shohin dritën e shtypit edhe vepra të 

tjera, qoftë nga fusha e gjuhësisë, qoftë nga fusha letrare-artistike, për 

libërtimin e të cilave qëndron në pritje mirëkuptimi nga institucionet dhe 

organizmat përkatës të qeverisë sonë, por edhe prej sponzorizuesve 

eventualë vullnetmirë.  

Prishtinë, gusht 2016 

 


